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QUYAANNA

Quyanalgitchut piyumaaqghutin avatmun ikayuutiruat pigugniatha-
tigun ukua tuvliunich unipkaat/unipchaat. Quyanalgitmiut taimma
katipchairagaqgtuat utuqqganaanik suli nuksitfanun immiiruallu, Ifu-
piatun aglaktuallu, mumiksiruallu, suli makpigarriuqtuat. Imma ifuk
guyaraksraq ifiugiakkalualgitchuq aglaan taipanignagumifialgitchut.
Aglaan uvva guyanatlulgitchut taipchua unipchaaqtit, piyumalaaq-
hutin ugaqgtuat nuksitfianun. Suli Amigam agnaatlu panialu quyagivut
makpigarriuguplugich qaitchiruak unipchaannik. Uvva ukua akpigaat
pitchuksaagutaulgitchut, taatnatun suli atautchikun savalgitchupta,
nutaavut pigutigilugich, atlat suli makpigaat pigugniapialgitchut.
Aasriitai nutaat ilichugiaqgsilgataglugu ganuq taipchua ifAuuniathat.
Taikuu, quyanalgitchusri uvva ilugasri.




INTRODUCTION

There are eleven stories in this book, Unipchaallu Ugaaqtuallu Il or
Legends and Stories /. Six of them are on the ever popular subject of
the grandmother and her grandchild, Orphan, who is known by various
names in |Aupiat, iliappak, iliappaluurag, iliagniqg or iliagraitchauraq.
These stories generally show how it is possible to overcome a lowly be-
ginning to eventually become a wealthy leader. They are not unlike the
peasant girl who marries the prince, or the poor boy who wins the hand
of the princess and gets half of the kingdom. The stories are full of hope
and they give courage to the lowly to rise above their surroundings.

The other five stories in this book continue to deal with important
topics such as human relations, the triumph of good over bad, and
rewards gained through hard work. One story, The Woman and the
Dog, deals with beliefs about the ability of animals to remove their
hoods and reveal they are humans in disguise. Therefore, they are
deserving of respect and consideration. This is the reason why women
give a drink to animals which the men kill and bring home. Land ani-
mals are given a drink of seal oil and sea mammals are given fresh
water,

These stories also contain information on how to participate in |Ifiu-
piat society as a whole by exemplifying correct behavior in various situ-
ations such as the messenger feast.

The stories were transcribed exactly as they were recorded. These
narrations in Ifiupiat are followed by their English equivalents. The
stories in this volume are longer and more complex than those in the
first volume of IAupiat stories. The student workbook which accom-
panies this volume of stories should help the student to expand his
language skills and to gain a greater appreciation of the |fiupiat culture.
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Aanaruuragiik
Aquppak

Kuugum sifaani ifuuniagatagnigsut. Umialikpagaghutin ifiuunia-
gatagnigsut. Umialikpagagniqsut. Tara imma INuuniagaluagamin
kivgiguliagsifigsut arguqtigmiknun. Tara kivgaq aullagnigsug. Uwva
aasriin argugligmiknun taatna kivgighutin. Kivgaq tikitman, imma
pagnaagsilgatagnigsut. Taamna nunaaqqiq kivgaq tikitman paqnaaq-
silgatagniqsuq.

Aanaruuragiiqalgitchugguug uvva una. Tutitchauraqalgitchuq.
Aanaruuragalgitchuq uvva taamna ugaaqgtuaga. Taitchagguuq aana-
ruuragiik kurgum igluani ittuk. Taapkua aasrii inugaagrukpaich akil-
liuplutin taichani. llaatnigguug lliappaurag, imma ifuuniagaluagamik
tutitchauragiik. Tutitchaurana una naggutchaagsifiiqsuq. Aanaruu-
ranan kanigsitlaigaa. "'Yia, yia, yia," ifiiqtigaluagaa tutitchauri. Kaniqg-
singitchaa ganuq una pisilaaga. Kiisaimmagguuqtai nigvalaghuni
sauligauragniagmik ganapa manna taatna kikmiagaqgsivaa taatna.
Qanai. Nigvalaghuni. Tara aanaruanan ifigtigaluagaa, naami. Qapig-
niangitchuq una.

Tara tarani taatnagaluaqami aanaruuri tiliagsifigaa, "“Umiallak
malguk ilugatik panigaqgtuk itcha. ltcha, itcha, itchialaugaqtuk itcha.”
Aanaruuri tilinigaa. Agsraaqtuagmaknik atqaghutik kuugum sifiaanun
agsraaqtuagmaknik lliappafuuram taututchiaggaaqglugik, immaami
taatna pitqusraatchiaghuni. Aanaruuri tilinigaa argugtium panianun.
“ltcha, itcha, itchialaugaqgtuq.” IAigtigaluagaagguuq aanaruuranan, 3
“Yial Itnatchich pifiangillugaatiguk.”” Naami una, gapigniangitchugq.

Aanaruuraq, uuma tutitchauragmi ituamik ittitchumifiagagsip-
mani, pagnaurallagniaghuni aullagiuragniagnigsuq. Argutmunaag, E
supaitmun ikaksauraagsifiigsuq. Immatai ganutchimik isrumagagpa
tarani.

Isigman tuluktuuragaluaqami ganisani aaquaksraatchaurag, isil-
laktug. Yaiy, umialgumguuq piyaa, “Aaquaksraatchaurag maatna
ganugami isigiallanpnigpa? Sua samna naninnaqsisaqgpagitpa?”’
Anignigaa umialgum. Tamaunagguuq isigami aaquaksraatchauraq
mauna Kkilvagtingitchug. Tauguna, tauguna, kilinnauraghuni takku,
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tauguna katagiam uuma pianun taatna sitgumirallaktuagguug. “Ami,

ami tara uvva ami. Amiami uvva tara.” Nipligsausriksraigsuq.

“Amiuvva uvvaami tara, tarauvva.”’ Aaquaksraatchauraq niplillan-

giagsirug. Nipiksrapa itkaluaqtuq anitlaigagsiyaa. Tara nipligugnag-

silgatagami piuq, “"Uvvaami tutitchauragma iksruma panipkun, panip-

' kun uvva apigsrugiaqtitanani. Kanigsityagtitapani.”

l Yaiy! Tuiggaanni qulvaqgtaagatagtigamigik. “Paniin, qinagviikkun

| ungna naktitigun!” Anignigaa panni. Taatnargagman tara umialik,

I aaquaksraatchauragq pikiaguragniagami, takanuna mayugiamun tikit-

| nami, sisusraallaktighuni, kuupmi ikaksagtuaqgsinigsuq. Kiniagniu-

raaq unnii piitchug. Imma ganutun igligsaagasrugigaluaqtuq inmifi,
ukuak sukatkaluaqtuk (tallik), katkuak sukaitchuk (niuk).

[ Taatnathifaqg isiqtuq tutitchauragmifun. Naggutchaguupmiruaq.

[ Maatna aasriitai ganauragniani tamatkua tukigaqgsilgatalgitchai. Kia-
taguugata uqqugfianun. “Maatna tara pisagipkagisigikma. Uvva pip-

l sukaqtitmiruami tarauvva pipkagpaalukkisigikma.” Naami. Tiliyaa.

J Aaquaksraatchauraq aullagsaallalgififigsug. Supaitmunaaq qa-
matmun. Uqgqughgiiksugguuq takku umiallak. Tara ikaaghuni,

I mayughuni, kilvaghuni. Tuluktuuragaluagami aatgatminik. Tuluktuu-

¥ ragaluagami isigniqsuq.

Yaiy, umialgumguuq piuraagagsiyaa. Avrumatun saunaluni pisan-
giaqgsiyaa. Taranigguuq nipiksraitgatangitchug aaquaksraatchauraq
umialgum pipmani. “Aaquaksraatchauraq maatna samna qanughuni
ikaagnigpa? Sua samna naninnagsisagpagitpa?’’ itnagnigaa. Aaquak-

[ sraatchauragguuqg nipiksraiigitchuq tarani, tara nipliutinagialuag-

‘ tuagaa. "Amiuvva iksruma tutitchauragma panipkun uumuuna apiq-

srugiaqupmana, uvva kanigsityallaktuami.”

g Yaiy, umialigguuq nipligsasrunagani taatnagman, sikilgataqtuq.

Umialik sikinauraagaqgsiruq nipailaaq akkuvak. lliappauram ifuu-

2 niaghuni uvani pigutha, naalgiikkaluagami pigutha, agligiuraagaqgsi-

yaa sikinauraagutigalugu. Tara aagunnaqgsi‘ami aagami, panni pifi-

}_ gaa, "Paniin, maligun unna. lliappauraq taimakna gana uqautigip-

[- matrun pigugsagami pigulgusriplugu uqautigiragigaat. Maligun

unna.” Anignigaa.

Tara pania akuagangifnigsuq. Nukuvitigami aaquaksraatchauraq

4
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malliutlignigaa taatna. Yaiy, aaquaksraatchauragguuq tara pisrufun-
niagtuq niviagsiam sanigaagun pisruaqgsi‘ami. Tara tarani ikautiplugu,
kilvautiplugu, isigamik tarani tutitchauri pifiigaa, itnagnigaa. “Uvva
nuliaksran.” Aasrii taamna ukuagsaani pilgitlugu, “Paniin, uvva ilaqa-
tiksran.” Taatnalgitlugu.

Taragguuq ifuuniagaqgsilgatagamik, annpugauramik inugsraguni
pifgitmiruaq taamna lliappauraq. Taataruagmi iksruma taataruagiliu-
tikkagmi, satkunik makunina, pisiksinik, sunik, pananik plgaqgtigaqg-
sipmani, maatnagguug tara angnugauraq ayungigaa tarani. Taatarui
umialgupmiruaq umialliagsiyaa.

Taakmuna apayuqaatik inuunniagiaqtagtugik. Aanarik una ifiuun-
niaqtugu isragutiruk. Tara umialigughutik taatna. llaatni piyaluagami,
iInuuniagaluaqamin, ikfa imma ganaimna aaquaksraatchauraq ikaaq-
man panni gaifigisana. Inuuniagaluagami, lliappauraq naipigtugalua-
gamiun, taiksruma arguqgftium, taataruagmifik umiallitfiiktuaq, naipig-
tugaluagamiun, ilaatni panni ikautinigaa.

Tara lliappauragguuq suragagniqsuaq, tatgaani kukilunnigsuag,
“lliappaak, unauvva paniga savaktaaluuragilugu unnii maani pitqup-
lugu ikautikkaga.” lliappaum unnii tara giviangiffigaa taatnagman.
Akuqtugumifaitpagitlugu. Imma ganaimfa utlaggaagmani, qaillag-
liun panni. Isruma nakuungitpaluktug imma tarani, kifnumun aullau-
tipmagu panni.

Aippagiiksitchinaigmiuglu uvvauna pipluni lliappauraq, aippagiik-
sitchifigitchug, takku aippagiiksitchifiaigmiuglu piug. Atausrikaagna-
ninagsipmiuglu uvva piug una lliappaurag. Law-mun ilianikmiugullu
pivaluktug.

Tara ifiuuniaghutin taatna piyaluagamin, taatarui umialgupmiruagq
umialligpauragaa.

(Takinaasrunatnagu una pillaglagu.)

Tasramma anilgautiplugu panni pipman, tarakna ugaaqtuagaksraq
suli itkaluagtug aglaan tarunaaglaallakkisigiga. Akkumii.
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The Old Woman and Orphan

Louie Commack Sr.

There was a group of people who lived by a river. They had a rich
umialik. Once, as life went on for these people, they decided to send a
messenger to a group of people who lived up the river from them. So
the messenger left. (These messengers were usually sent to invite
people for a feast and dancing in the qargi, where the hosts presented
gifts to the aqgpatat, or visitors.) When the messenger had reached his
destination, they began to prepare for the festivities in that
settlement.

It is said that this story also had an old woman and her grandchild.
The old woman and Orphan lived across the river from the group. of
people. The rest of the people lived on the other side.

It is also said that one day the old woman's grandchild grew
irritable. His little old grandmother could not understand what was the
matter with him. She scolded her grandchild, “Yia, via, yia,” to
discourage his behavior. Still, she couldn’t figure out what the matter
was. His unusual behavior continued until one day the boy fell down
on his back and began to kick on the walls of their poor little sod
house. His grandmother scolded him not to do this, but is was to no
avail. He was not about to be subdued.

After doing this for a while, he told his grandmother, “The two
umiallak across there both have daughters. You can see them across
there, yes, right across there. There, you can see that smoke is curling
up from both of their homes.” When the two young ladies had come
down to theriver to play a ball game, Orphan had watched closely with
interest, probably teasing and pestering them at the same time. He
told his grandmother to go first to the daughter of the umialik who
lived on the upriver side. He told her, “There! Across there, you can
see the smoke curling up from it.”” His grandmother continued to try to
discourage him saying, “Yial Their kind would never accept us.”

However, her words were of no avail. He simply would not be
discouraged.

The little old grandmother, when she realized that her grandson

7
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was not going to allow her a moment of peace, got herself ready to go
outside and proceeded to go across, walking in the same manner a
little old woman without a choice would. She crossed the river in a
diagonal path, going towards the house that was on the upriver side. |
wonder what she was thinking as she went?

Upon entering the storm shed, she took her time brushing the snow
off her feet and meekly entered the house. Upon her entrance, the
umialik immediately assumed an arrogant stance and said to her,
“Well, well, well. What brings the little old woman here? What has
become such a problem for you?" It is said that when the little old wom-
an had come in, she had not boldly walked into the house. Instead, she
had meekly sat on her knees near the entrance. She replied, "Well, |
mean, well now, | mean, now, well,...”” The little old woman could not
speak. She knew what she had to say, but she just couldn’t bring
herself to say it. Finally, when she had mustered enough courage to
speak, she said, “Well, my grandson across there sent me to ask about
your...about your daughter. He sent me to find out your answer.”

That did it! Squaring his shoulders, the umialik arrogantly
commanded his daughter, "Daughter! Hang that one from her nostrils!”
As soon as he had uttered that harsh command, the little old woman
made a hasty exit and when she came to the sloping path which led
down to the river, she quickly slid down and began to cross the river as
fast as she could. She did not even bother to turn back to see if anyone
might be chasing her. She probably felt that she was moving quite fast
as her arms swung rapidly, but her legs were slow.

She returned to her grandson empty-handed. Oh, and didn’t he ever
become irritable! Once again, using more force than ever, he began to
kick the walls. “This time,” he tald her, “try the one who lives on the
downriver side.”

“Oh, this time you will surely cause something to happen to me.
They almost got me the last time and this time, they will surely do
something to me,” was her reply, which went unheeded by her
grandson. He remained determined to send her across.

Again, the little old woman left as she was told. Once again, she
crossed the river in a diagonal path, but this time she went towards

8




the house that was on the downriver side. You see, the two umiallak
lived side by side along the river. She went across, climbed up the
path on the river bank which led to the house, walked back towards
the house and when she got to the storm shed, she brushed the snow
off her mukluks, and after doing this for as long as she could, she
finally entered.

Upon her entrance, to her surprise, the umialik received her kindly.
He did not act rudely as the other umialik had. This time the little old
woman was not at a loss for words. He had asked curiously, “What
has caused the little old woman to come across? What has become
such a problem for you?” The old woman did not hesitate in answering,
“Well, since my grandson who lives across there told me to come and
ask about your daughter, | had to come and find out what your answer
would be.”

The proud umialik did not reply immediately. Instead, he bowed his
head and remained that way for quite a while. In his mind, he began to
read the life of the little orphan, thinking about how he had developed
from a child into a young man. When the time came for him to lift his
head, he did so and said to his daughter, “Daughter, follow that one
who is near the entrance. It has been told that, since time began,
when an orphan becomes a man, he grows to be a great man. Follow
her!”

His daughter did not hesitate. She stood up and left with the little
old woman. My, how proud the little old woman was as she walked
with the young lady beside her. She led her across the river and up
the bank. Upon entering their house, she said to her grandson, “"Here
is your future bride!” Turning to her future daughter-in-law, she said,
“Daughter, here is your future groom!”

As they began their life together, Orphan, who never lacked game to
catch, upon receiving the opportunity to use the different weapons
such as bows and arrows and spears, which belonged to his rich
father-in-law, grew even more prosperous. Catching much game, he
began to make his prosperous father-in-law even more rich.

They crossed the river to help her parents and also helped his
grandmother. Soon they had become quite wealthy. One day, the

9
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other umialik, who had not given his daughter to the little old woman
when requested, saw how much richer Orphan was making his
father-in-law, so he decided to take his daughter across.

Orphan was doing his daily chores outside when this umialik came
with his daughter and said, "Hey, Orphan, | have taken my daughter
across so that you may use her as a poor little servant or whatever
else you may desire.” Orphan did not even turn to look at him when he
said that. That was how much he wouldn't accept her. The umialik
should have known better. He should have given his daughter at the
time the old woman requested her. Thoughts were probably not so
very pleasant at this time as the man returned to his home across the
river.

This happened for Orphan during the time when a man could no
longer have two wives. It happened when a man could have only one.
It must have happened after the Law was introduced to us.

Well, anyway, as they continued to live, Orphan made his wealthy
father-in-law even more wealthy.

The man took his daughter home in vain. Although there is more to
tell about this story, this is as far as | will tell it.




Agnaglu Qipmiglu
Qutitchiaq

Agnagq inuuniaghuni quagrirug kuungmi. Qipmigagnigsuq. Qipmimik
tuvaaqatiqagniqsuq. Uvva aasrii taatna ifuuniaghuni. Imma nutaaq
sua unatai pifigpa. Taatna inuuniagnigsugli uvva taatna Ifuuniaghuni
quagri‘ami taatna ifiuuniagniqsug. Qipmim taavruma anuniagagnigaa
tasramma sunik. Tuttunik sunik aggiutrugaqniqsuq qipmiq taamna,
Ittuatlailaaguniqsuq. Taatnali ifiuuniagniqsuq uvva agnaq.

Uvva aasriiii imma ilaatni taatna ifuunialgit|utik ukiaksraagtuami.
Unnuksaat ilanatni gipmia ganuq imfa atlaugaqsirug. Ilisimaagsiyaa
gipmifi una qanuq imfa ipigtusruktuatun igagsipman. Ilisimaaqgsifi-
gaa gipmini. Uvva aasriifi taatnagaluagami ipigtusruktuaguraagalua-
gami nasraigfiuraagataghuni nasraigviginigaa gipmian. Unnuksaag-
tuami uvva piug, anagami. Taimma aikfigsuat aggiagsirut. “Aggigpata
naipiqtuglugich aggiagsikpata anilutin upalunun tatqakmuna an-
nakna. Tasramma ganutunaglaagatagisiruna uvani,” itnaglugu uvva
algagsruaqgsinigaa.

Taragguug nukatpianunigsug gipmia taamna. Nukatpiatanianuniq-
suq. “Tasramma aasrii qanugluna ifiuksruilginagumifagluna isigiagi-
sirutin.” Itnagnigaa.

Tara nasragman naipiqtuuraagagsirug, silamun aniragaqhuni. Anil-
gitluni tusraagaqgsiruq imma pamma nunam tunaanii ifiuksruktag-
tuamik. Ami taatna liilaa iffiugguuq ugqaagikhutik aggiagsipmatun
tusraagagsiruq. Tatpamma aglaan nunam tupaanif. Tara ilitchugi’ami
taatna isillaagaluagami gallipiagmaknik taimma unalunun mayugniq-
suq.

Taragguug ugaqtuk aigisifiplugu taamna agnaq. Aullautigisifiplugu
ugqaaginfigsuk. Taatna uqagagnigsuk. Kiisaimmatai aggigpalighutik
tatgamma tupigmun uuyuifaghutik isigtuk, tatgamma qipmimun.
Inutuagigaa. Qimaktuq ilaa taamna. Tatgammatai.

Anuyyigsut tupqum iluani. Tatgamma atautchim ifiuum kiumaagsi-
gik iAfuk malguk. Taragguuq akuni aguyaktut. Kiisaimmagguuqtai
IRuksruiguraagagsiplutin. Ifiuksruigmata isigsagumatligmigun isigpugq.
Isigmanguugq tara gipmia taamna uunnaiyauraagniqsuaq tamaani.
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Taragguuq amaqquk natigmi. Taatna amiiyaqtaak tuqunnigik natig-
mun taruna. Tarasavaaqsigik. Amiiqtugik savaktugik. Amiinanikamigik
taatna nigit taavuna silatmifun pifigik.

Tara ifuuniagagsilgitchuk, annaktuk. Qipmian aullautipkangitchaa.
Imanisun aarigaa gipmia ganug ingitchugq. Anuniagagi tigmisun
anuniagagsilgitchugq.

Tara ifiuuniaghutik taatna uvluqtusriruami suruami taimma ta-
sramma. Aasriasriifi ilaatni ipiqtusruagsilgitchuq sivuanisun. Tarag-
guuq ipigtutchakami uvani alianniugatapiagaqtug taamna gipmiq.
Taraami tara sapiktuqtaqtuq surugqtai. Amillutragaat. Taragguuq ipiq-
tusruktuagaluagami, ugagvigilgitchaa uvani tupigmi itqungitlugu ta-
sramma aggiqikpatni.

Naalagniuraaghuni naipiqtughuni unnukman tusragsraqaaqsilgit-
chug samaknamin, tagium tunaanif. Tasramma aasriifi iAuich, inuk-
srunmik. li. Samma. Taragguuggqalliagsi‘amik tasramma aigisifiplugu,
iliniknik itigagumifaiffiplugu ugaqagniqsuk tasrapkuak.

Tara qalliplutik taatnalgitchaagguugq. "Qimagutin nayuutiniangit-
chutin, Tara uvva kiummatiyumifiaiguma nalunagumifaitchuna
taimma nipliragisiruna.” Itnagaagguug. i, kiummatiyuminaitchumig-
guug, kiummatiyumifaigumi nalunaguminaitchug.

Tasramma aggiqhutik, uqqaagikhutik aggighutik. Tamarra isigiagaq-
siruk tupigmun. Tara paanuragnianani tattuigitqatauraaghutik isig-
niuraaqtaqhutik isigtuk tatgamma. Ifiugraitchianunigsuk. Tatgamma-
tai anuyyilgitchuguut. Tara akimatquplugu isrumagaluagaqgtug, takku
tara sutuani. Maatna sapiktuutiyaa.

Tatgamma taatna anuyakpaluktaghutin ituamik piugangitpaluk-
taghutin. Tatgamma kiisaimmatai nipliraaqsivuq. Tatgamma kiumma-
tilguiligsug, takku taatna ugagvigikkana kiummatilguiligumi naluna-
gumifaififipluni. Tara taatnagman qanuusriksraitchaluagami agnaq,
ipchua itqagnigai. Taragguuq tuqlulaugik, “ltchugtiik, itchugtiik,
nuliagatrik  ikayugnagsirug. lkayugiatku!” Itnaqlugik. Taipchuak
taimma sagvigiaqtigpalunnigik. Tamarragguug atiginiutigalugu
tatgammatai isigiagagsiliqtug. Tatgammatai anuyyigsut. Qamna nipli-
rangigsug nayugtinikami. ‘

Taragguug anuniagamin anuniaqtuat makua pi'amin tasramma
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nigiku una niglugagnigaat taimakna. Taragguuq taamna niglugmatni
tarani itlaitchuqg, ami tara ifluusria aullagaqtug. Tara sunauvva taat-
naglugik niglugagnigaich makua nigikut.

Tatgamma anuyakhutin taatna ifiuksruigmata itchaginigai. Sugguug
ukuak nannuk natigmi tamauna taatna isivititaak. Taapkuagguuq nuti
pifiasrut uunnaiyauraaqpat. Taragguuq akuni ingitchuk taapkuak,
quyaplugu taamna agnaq taimma aullagtuk. Makitillugniplutik itnag-
tugu taapkuak, taipchuak amaqquk.

Taragguuq taatnaggaaghutin tara sumik ulitqingitchut. Tarali unip-
chaaga naagiga. Akkumii.




The Woman and the Dog

Tommy Lee

From as far back as she could remember, she lived by a river. She
had a dog. The dog was her companion. She must have been a young
woman. That was the way she lived and she had lived in that manner
for as long as she could remember. The dog hunted and caught food
for her, coming home with caribou and other game. He was not one to
sit idle. This was the life of the woman.

One Autumn evening, as they lived in this way, her dog began to act
strangely. She sensed that her dog was sad. After moping about in
melancholy and deep thought all evening, the dog slowly lifted his dog
mask and showed his human face. “The fetchers are coming. Watch
out for their arrival and when they are near the house, go out and
escape to the cache. As for me, | will stay here as long as | have to,”
saying this, he instructed her. Actually, her dog was a young man. In
fact, he was a handsome young man. “And then, if | somehow
manage to quiet down, you may come inside,” he further instructed
her.

After he had put his animal mask back on, she watched carefully,
going in and out of the house to check for anyone coming. Stepping
outside again to check, she heard a noise from somewhere towards
the land. It sounded like two people talking and coming from back
there. When she found out about their coming, she went in and out of
the house a few times and when they neared the house, she climbed
up to the cache.

She heard them saying that they were coming to take her away.
Soon, by the sounds they made, she knew that they had reached her
home. They went straight inside the house where the dog was
waiting. He was its only occupant. She herself had escaped. So in they
went.

They began to fight inside the house. One person could be heard
arguing against two people. It is said that they fought for a long time.
This happened until finally, it slowly quieted down. When all was
quiet and the time came for her to enter the house, she did so.
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Upon entering, she found her dog resting and cooling off. There
were two wolves on the floor with their skins partially torn off. He had
killed them right there on the floor. She began to work on them,
skinning their hides. After skinning them, she put their meat
somewhere outside of the house.

After that incident, life went back to normal for the two. They had
escaped. The dog had not allowed them, the two wolves, to take her
away. He was back to his happy normal self. Once again, he began to
hunt.

They lived this way until about the time when the days had gotten
long. It must have been spring. One day, he, the dog, was sad and
depressed again. Being sad for the dog meant he was deeply
depressed. It was probably because he felt apprehensive or
something. After all, it was him against more than one. He told her not
to be in the house when 'they’ came.

She listened carefully, watching out in the evening. Once again, she
heard the noise, this time coming from the direction of the ocean.
Again, it was the sound of people, this time from down there. As they
came nearer, they were heard to say that they were going to take her
away themselves and that they would not fail in their mission. As they
came nearer and nearer, he, the dog, advised her in the same manner.
“You must flee. You must not stay with me. If | can no longer answer
to them, | will let you know by shouting and hollering,” he told her. He
wanted her to know that if he could no longer answer and fight back,
he would let her know.

Having already hidden in the cache, she heard them coming. They
were talking as they came and soon she saw them entering the house.
One after the other, they squeezed their way through the small door
with some effort. She saw that they were big men. As expected, they
could be heard fighting in the same house. She hoped that he would
win. After all, he was her one and only friend. This time she was
apprehensive for him.

They fought quite ferociously for some time until he began to call
out for help. She knew that it was becoming difficult for him to fight
back and answer to them, as he had warned her. He had said that he
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would let her know. When he did call for help, she briefly wondered
what to do and then remembered the TWO. It was then that she called
out to them, “Hey, you two! The one whom you share a wife with
needs help! Go and help him!” She must have gone to take the Two
out into the open. Suddenly, they were running straight into the
house, putting on their ‘parkas’ as they ran. Soon she heard them
fighting in the house. He, the dog, had stopped calling out for help.

It is said that when hunters hunt, after the animal has been killed,
its flesh was treated in a certain manner as dictated by custom and
tradition. They would 'niglug-" it, (in the case of wolves, slitting the
throat and allowing the head to hang from skin) thus allowing the
spirit of the animal to become free. For this reason, the animals were
treated in a special manner. Their treatment differed according to
what kind of animal it was.

They could be heard fighting inside of the house until they had
quieted down. As soon as all was quiet, she rushed inside. There on
the floor were two polar bears, stretched out on the floor, apparently
dead. She found the other three cooling off and resting. The two did
not stay long. They thanked the woman and left. The two wolves were
grateful because she had caused them to rise back up, letting their
spirits free.

It is said that after that happened, they did not hear or see anything
of that nature again. That is the end of my story.
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Siaksruktag
Amigaq

Qikigtagrugmiutguug, Qikigtagrunmiu ifuk, inilgaapianungitchuaq
ugautigikkanpat, naalaktuannaraagiplugu puuyungitminikkaga.
Mikignagmigguug taamna ifiugugniagami, niuna atniqlugu, amaa-
gamitrung su’amitruntai, atniglugu taklifgififiqsuq. Ilaalugruuram-
guuq taatna niugigaa niunan iglua. IAugugaluaqtuq, igluanik kisianik
niulik. Niunan aasrii iglua agliigitluni.

Tara aasriifi iluguqami, takananili Qikigtagrunmiut ukua sapiliutip-
lugu. Sapigfiaagsipluni. Sapigiaqtugguuq. Tara pitlasrilgatagamig-
guuq ifiuk argaupaplugu tusragsragiplugu pi'amiun, argaunaniplugu
qanusrigaqtugagigaa. Argaupatqutlaitchaigguuq ifuich. Argauna-
ruagagutlaitchuq. Taragguugq ilaatni ifuich ilangat, ugallaaniaqtitiuni
taatna pisaanaruagq ilitchugilgitlugu, tara piruaq, ugqaagiqatigigalua-
gamiun, immaami pisaanaragautigalugu piplutik, pisaannatraghutik
suplutiktai, aullagniiplutik. Saatilgitchugaa. “Uvva ganuga ifiuich
ugauragniagmatin tusraatlairrutikii ukuak,” siutik piligamigik, iqiti-
gamiun, uumina tikigminik, taruuna piligtugtugu, pitlukiagiplugu
iraan tupaanun, iraa anitignigugaa. Tamaanigguugq ipigaqgtigmani, iri
silami igaqsiruq. Taragguuq argaunaruaqgagutlaitchuq. Taragguug
taatniili'ami Qikigtagrunmi takanani, argaunaruat makua, argauna-
nasrugiplutin ittuat unnii, talugiagutigaat. Inpmifigguug itna gqanusri-
gaitfiipniuraaguni pitlaitchaluagtug. Argaunaruagagutlaitchugguuq.

Kiisaimma taimma imma ilagatnikhuni, ifiuuniagaluagami. |Auu-
niagaluagami taatna, Tikiggamun avunaqtalighuni. Taavani ifuk
taatnargauragman, taatnagtugataipluni. Argauparuagagutlaitchuq
takku. Takannagguuq takanani, sugaluaqami, argaunaplugu tusrag-
naqtaqgayaagsipman anun, agnaat aiplugu tupigmiiun iliplugu,
qanutun ittittagigaa suli. Taamna aasriin anutaat ganuq pingianikman
anilaagtitagmiplugulu. Taatnaagsilgitchagtugguuq sugaluagami.
Qanusrigaqtaitmiug. Taragguuq ifunnik taatna, ifuum agnaatnik
anilgautripluni, taatna anilaagsimmatrigaluagaqtuq. Uuma anutaata
ganug pitlaithifiagmatni taatna. Qanug pifigiagsipman utigtittagalugu.

Tara takanani qanusrigaqtaitchuififnagami TikigalgitAami, sunik
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makuniga suuranik taugsigfiutigalugu, suifgitchugguuq suli, takku
sapignaqtaanuruq. Tamarra niupa atausrig. Taragguug uvani sura-
gaghuni pi’ami, panaliktuallaapluni aglaan niumik atautchimik pirag-
tuq. Uvanigguug sumik savakhuni, savviragnamik pi‘ami, nuutaag-
niagagsiligami savifii kigmirriutiplugu, tara panaliktuq taatna. Taat-
nasrigguuq. Taatniittugguuq. Uniagagtuag taatna. Taammagguuq
aullagugaaghuni, uvani pi‘amin, gipmich illakhutin pikmata, illaiyaq-
tugamigich, aullagmata, tamarra sanigaatigun panalikhuni piligtuga-
luaqami, tumaisigaqtug qilginun. Sapigfaqtugguuq taamna inuk.

Tikigalgithiamigguuq tara ilaatni, Qakmaligmigguuq ilagagnigsut
Tikigagmiut. Taugaagiguligsuanun, taugaagiiglugtuanun tikitluni.
Paglakmipchaghuni Tikigagmiunun. Tilaamaayuutminik taugaagig-
sigaqsigai. Tilaamaayuutmifiii immigsitaqtugu siutnapa ifAuum,
taavruma qaitmagu, ilaanun gaitchagigaa. Igpmifik aasrii tuglianun
gaitlugu. Unagguuq tusraalgififigaa Qakmalig una ganugutlailaq.
Tara tikithamiun, tilaamaayuutni igmaktugu tikitiamiun, taamna
qigayanaligniaqgtitlugu pisupagnagu, tuglianun qaitchaa. Tara Qak-
malig itnaqutlaitmiruagguuqg tara taugaaqigsingitchaa. Tasramma
quyalingitchaagguugq tarani. Tara pianikami, ukununa ugagaluagami,
una piyaluagamiun, immagugatagman piyaa, ‘Qakmaligsauragniami
siutnani unnii immillaglugu piAgitpaun.” Taragguuq gaigagsivaaluk-
kaa tarani tilaamaayuutni. Taragguuq quyalifigitchaa taamna. Tarag-
guugq tatkiani itnami ikpaksraavak, utigniagmiplunilu uvva una. Tiki-
gagmiut sivuuqqatiagsiyaluagaat ivrumakna, naami. lgsigingitchaa.
Taragguug aglaan uvani katimaplutin pi'amin, tunupigiiagagsipmani
tara sanmisuifagagigaa. Aqappiugaghuni taatna. Sanmiuraagagigaa
uvani. Uqautigilluatatlaitchaluagaagguuq amna, Tikigagmiutguugq
ukua ugapsaagagigaat sapignagniplugu. Aatchuutigithinagisiniplugu.
Pisukkaluagagigaagguuq tara.

Taragguuq aullaguligsug kifiumun. Uvva aasriiii aullaagsikmata,
gitungani aullagniaqugai, aullaqugai. Tara umiaqgtin usrilliiplugu,
uuma Qakmalifiigguug uuma nayugaa. Tununigniagtagaluagaa san-
miragaa taavruma. Tara ayathifaagugmiplutin ugautityagmatni,
ayaqulgitchai, aullagugai unilluni. Tara qitungaigguuq ukamautchiq-
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hutin aullagtut. Ukamaqhutin. Iniuliktuagmipchaqtugu, umiaq Aak-
tagtuam saapagun taunna. Aullaqtut.

Taragguugqg aqappiyaltagami, gitungani qiﬁiqtuagaluaqamigich,
ayuugaqsipmata, taugaaqiguigsaagatagqaaghuni, sanmiraqlugu una
piyaluagamiun, tunupigsailiuraaghuni, Tilaamaayuutni tasramma
itganaiqlugu, taugaagianigatagami, auliyautigalugu taavuna tuttuq,
pigligtug. Una nayugtini tara unigagsiyaa qanugaluaqnaguptuuq.
Taragguuq panaliktuamik gifiiagsirut. Amnagguuq panaliksagviksrani
qifiingitchaa, amna qiviagsimathaifaqtugu aggiagaqgtagmiug, qifi-
gummithainaqtugu panaliagsiruqg. Annutisrautiaqgsilgatagtug. Umiar-
guug tara taunuuna igliqtuat, Aaktam saanagun, kilunigamigich san-
mun saqusraagaqsiruq. Atmunaag manna sisunaagmipkaqtugu, gaim
pitchapa. Tara takanani kilungigamigich, umiag taunna, taunuuna
igliqtuaq, imgum sifaanin tinnigigaa taununa. Nutgangitchug.
Sivuanguug taififla tunaanun umiam tuttug. Arganni sivulligiplugich.
Tunulgataqgtigaluagami, umiaq kifiuanii gifilkkanat ifuuragatagami,
tallinAi isivitlugik, kifumun niuni atausriq qulliliutiplugu, sitchuqtugu,
gaimun nalluktuagmipchaghuni taifuga agqumun tamauna gaqtua-
gun, naasraaqlugu agumuuraagaqgsirug, kutraghuni taatna. Tallin-
miniA. Taifflagguug aqumun ili‘ami aqavittug. Kifumun saatluni
avrumuna suunaagminun.

Taragguug uvani imma panalikman taatnaunniigsuaqg, taififagguug
taifani umiamun taununa nutqasrunaqgani panalikhuni taatna nutik-
huni takanunpa pikman, tasramma kamatchanniqsug. Tuqupsisulig-
sugguug suuq uvani itnasrigathanik. Kamatchaktug uumina inunmik.

Tara utilgififigsuq taamna, takanuna Qikigtagrugmun. Tara taatnii-
ligaluagami, ganuq pitqusraagmatun pigaluagtuq, ganugguugq pirait-
chugq. llaksiaraitchuq takanani. Qanug immatai Inuuniagalualgitifami,
upingaami upingaanupkaqtugu inimifiun isigniqsuq. Auravak auri‘ami
anifigiagsirug. |Augnun uqgaagiuraguni pingigsuq. Agnaata uuma
qanugtilaapa unniifi nalugaa. Nipailaaq auravak sikinarugq.

Kiisaimmagguug taimma ukiaksragpug. Qanuq piurangigsuq.
Tasramma ukiaksragman, tagiuq sikuagsipluni. Nuataamif kaivragnat
anipchaagsilgatagnigai sikupluni. Tara una ganuglugu ituagsipcha-
guminaitchaat. Talugigaat. Igmisun piug. Taragguugq malgunnik
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taamna nuliaqaqtug. Taamna. Taragguuq sikuyasriagsikman ugrut-
chaanik immakkumifiaiglugich atnugarritqurug. Taragguug atnugar-
rilgitchaak. Qanuq ugangitmiug. “Taatnagluna uvva piuna,” itnangit-
miugq.

Takannagguugq kaivragnagtunigataghuni sagvam anipchakkaninik
mapturuanik pilgatagman, uvlaami anipchaqtugu sikum. Siku ta-
manna taununagami, samma tagiumun auktuagmipchagiugu, ani'ami
atnugaaqtughuni taapkunina, taatnatchimun kaivragnamun ikipluni
gitganun, piriktuagatagami aqavittuq. Taragguuq Qikigtagruk takanna,
tamanna takku sifiaa gasrunignik makunina pigaqtug, takanugagguuq
takanna sifiigsraaqgsilgatagaa tamarruma sikum. Qanutnamun saa-
tittagigaa. Kilutmun saatitpaa. Agappiuraaqtuq. Taugaaqigsuq. Qanug
piraitchuq. Qanuq pifigitchaat. Talugigaat. Taragguug takanuna utig-
taghuni, tamaani sifiaani sifigsragiugu, takanuna kuupiapanun
ili'ami, taragguuq aullagpaaluktuq. Qasrungilaamun ili"ami. Taununa
ili‘ami iniulipmun ili"ami, talitqatauraaligataqtuq. Anitkaa taunna, ta-
sramma. Kiisaimma taimma tasramma taktugaamun talillakpug.

Taragguugq tarakpa tautuguigaat taimma qanuqtai piva tasramma.
Sumik iAuuniutnaksragmifik saagangitmiug. Tara aglaan savik. Sat-
kutuana. Tara aglaan immakkuminailanik atnugarriraq. Tara augutik-
mani, katakami ganutnamunguug, ganutnamun igligniurallaguni
pifigitchuq. Taatna. Unnuami taatna sagvam apalatkaa. Taagsiruq.
Tagiumun ili'ami, taagmun iliruq ifigtugu. Tasrammagguug ganutun
taimma itkaluagami, samna nunamun tutqataghuni ilitchugiagsiruq.
Samna. Tara nunagui‘amiun, kilvaqtug nunamun. Napmuntai. Nani
itilaani nalugaa, alapitkaa. Qanutun taimma una tagiumi innigpa.
Nigisuligamigguug tara naullagnanik makunina, qupalgunik, tara nigi-
raqtuq. Taragguugq nigigigai tamatkua kisiitiik. Uvlugpagugaa. Qupal-
guqtugtugguuq. Tagium qupalguiiik nigirug taatna.

Taragguug nunnitiami, nunami sininniagsagaluaqtuq. Anputit
makua sifipnaguminaiffigsut. Nanugguuq iAlugiannigsuq aniruaq,
avugii. SiAigniagmiuq. Nunami siniguligmiug. Taragguug itna pifia-
guminainfigman, tipruakmifiigman tamanna, tipranik katitchipluni,
tasramma ataatnun, tasramuna ilipluni, inillakhuni, sifiktug. Itna
pilignaguminaighuni. Tara aullagniurugguug tarani iduuniatha.
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Tara nunani ilisimasruktugu, kisumi taimma itilaani piplugu, uv-
laami aullagnigsuq sifiigsraqtugu. Nani itilaani nalugaa. Taragguug
uviuvak kaivraagaa. Kifiumun utigtuq. Taatnagguuq aktilaagagnigsuq
qikigtag. Uvlumigguug naammaginigaa. Nanigguugtai. Nalukmiugq.
Tara tarani pi‘ami, nannumik tipramik anaumikfugu agupluni, aullag-
niirug. llipluni. Nannut mitqunitdik ipiitchighuni, galuktuagsirug nik-
siksulighuni. llliughuni. Taragguug ukiiruq tarani. Aurilgitchug. Ukiu-
vagguugq tara ukiilgitchug. Naami, uqqaagigatigallaangitchuq inunmik.
IAuich ipchua nani itilaanat nalugaa. Naukun igligtilaani nalugaa.
Qanutnamunniaguni iglingitchuq. Taatna sagvamun aglaan una ana-
latchigsuq tagiumi. Tara ukii’ami tarani, upingaksragman nanuayaa-
ligmik pi‘ami, mikiyuuramik piligmik, taamna playyaaq igmifiun uigi-
titkagsiyaa. Qipminiktug nannumik. Anuliplugu, ilisitlugu uniagautigi-
liutigaa. Aliukkutiksratuagiliutigaa ilaan. IRunmun uggaagiksuallaan-
gitchugq.

Tara anayukligugataghuni, aglipluni ilipman, ukiuk piRayuakni,
malgunni ukiiganikhuni, pifayuakni, ukiiyalualgitiami, ukiaksram
tunaani iAuuniagami uvani, iAugmun ugaguktaliagsisuguugq. |Aup-
migguug nani pigaguligsuq, ifiunmun ugaguligsug. Tara uqgagulig-
sugguugq tarani. Pinayuakni. Taraligguuq Qikigtagrugmi unisai, taim-
ma imfa ifuulugu ugautigingigaat. Kiisaimma taimma nuliak ukuak
unisak ilagatningnigpugli. Takku imfa umiamik piigitchuq, imma.
Tagiumi taimma piuq. Taimma pisauruq. Tarali taatna qanug taimma
Qikigtagrunmi, taatna aullaqgtuaq ganusrigaqtaitmiug. Inmisun
uvvauna aullaqtuq.

Pifayuaknigguuq tara upingaksraangasripluni uvlugtusriagsipman,
qipmifii una palanaiguraqgtugich qilgiliyaa. Qilgilirug. Aivgum aasriifi
amianik sigrarriplugu. Qilgifii aasriii tamatkua saunignik, aglunik
agvigum agligunitfiik agluliplugich. Aglutchaanik illigiplugich. Piani-
kamigich agluksranigguug usrilligai atautchiifiik. Aglulitgiutiksranik.
Itraigatagman aullagumaatchagataqtuq. Isrumamigi ifugmik nalaut-
chisuligsuq, ugaguligsugguug. Uqgaagiqatiqaguligsugguuq ifiunmik.
Taktuksiutikun, sukun ilisimangitchaa nuna. Imfa nani itilaani unnii
takku nalugaa tara tagiumi ittug, tasramma gikigtami uvva. Kaivraa-
gamigguuqg naammagiragigaa uvlumi nunami. Sigifiigmigguuq tara
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mayuagagtathanik pilighuni, tunaanun aullagtug. Tara inini unilgata-
gaa. lgligaluagami nullagaqtug. Igligaluagami sikukun, imigmun ti-
kitiami, sapugauragangitchug. Qipmimik, gipmigmifik taavrumina
ganutun tagiuq igligatagagigaa. Qipmian taatna. Sikumun tikitchuli-
qami. Ayagagaluni. Tasrammagguuq igligtug. Atausriinfiatmun
siqifngum qulvaallagninan tugaanun taatna ataramigguugq igligtug.
Saqullaangitchug. Sigifiiq aglaan taififia mayuqgsatha tara sivunigigaa.
Unnukman manna pifigitchaa, taimia aglaan mayuagsaqtagvia sivu-
nigigaa kisian. Tara igligaluagami agluk nunuruk. Tara nutaak aullau-
tigigaluakkak. Tara kiktugaagmaknik aglulitgiksug. Qaigmanguuqg
ayuugaluagaqgtug. lvunigtunnigguuq makunani, qilgii pisugnaitiiamin
savituyaaktaghuni akuni igligtug. Qanutunguugq siku itman, ganutna-
mun igligtangitchug, sivunni taimia sivunigigaa taatna ataramik.
Qipmian igligutigaa.

Tara nunagguuq aputaigataagsiruglu tulannigsug. Nunnitchug.
Aglulitgiutingni tara kiktugaagatalgitchuglu. Isrumagaluagami, inig-
tuigsigaluagami tarani nunami. Nunani, nunnipqanapluni akuni itka-
luagami, manna nuna gifigaluagamiup gakmunatmun, gakmunat-
munguuq aullagumangiagsirug. Tamaunatmun, isrumana igagsiruq
tamaunatmun. Tara taatna itkaluagami nunakun aullagnigsuq. Qip-
mian taatna nayuglugu. Qipmigpanmifik tuvaaqgatigaghuni. Auravag-
guuq tara iglighuni, ganutuntai igligaluagami, inAigimaniqgsiragaliga-
taqtuq. Taqqitlaigatagmiug. Ugqaagiqgatigaguligsuq ifupmik. Tara
| ifugiaksitmun iglighutin iffRigimangich, infigagsivuglu. IAugnun tiki-
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L," gaqsirug. Kisununtai. llisagsrimaragaliagsiruq nunamik. Marrumina
N ginikkaga lillaa manna. Taatnalugguugq tikitman. Tikigagmiutguugq sut
- ukua.

o Tikigagmiununguugq tara innitchuq. Taragguug inAitAami tarani

|
4

ugaqtuqg iflunmun, iNupnNuNguug ugaqtug, uqagulitigminik ugautigai.
IAugagulitigmifik ugautigat. Takku imma tusraakmisanat, imma
taimaulgatathanifi aglaan imma. Taimma taimani ilisimagaluagaat
tamatkua ilisimaraifi. Taimmauritchanat. Tara itkaluagamin Qikiqtag-
rupgmiut tusraalgififiigaat. Taamma tikinniplugu. Tamaanigguugq tara
itluni apputipkaqtug. Tara apipluni, sikupluni manna, tagiuq unna
sikuifinaan, ukiam tugaani, uniagaghuni gipmigmifik aullagtuqg Qikig-
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tagrupmun. Taragguuq Qikigtagruk takanna, unna tagiug sikuifinaan,
ukiagmi, akimna ifuuraqsaagaqsirug, qallitmun igliagsirug, anna
ganusrigtai apai. Sunauvvagguuq taagga tautunnagsiruq aggiuraa-
gami. Qikigtagrupmun anilaaqtuq sisamaksrapatni ukiut aullagami
aglaan. Tara ilisagigaat. Siaksruktagguuq. Siaksruktamigguugq atigaq
tug. Siaksruktagguuq taamna. IARitchug Qikigtagrupmun ilamifun,
Agnamiknun tikitchaluaqtuq, ilagatnianiktuk nuliak ukuak Taragguug
nuliagiinfun tikitAami, una anun nulianigungitchaluagaa una nulia-
gaguminaigaqgsikmiug agnaatnik, aatchugniusrigatagaa. Araakkiuti-
gaa. Taragguuq taavrumina nuliaggaagminun iliruq. Tara atautchimik
ilagatnikhuni.

Taragguuq anilaagami ganuftupnikun tusragnasrunaqani taimma
piigsuq. Inugguugq ilugaan illugiplugu, aliasrungiqatigiplugu anilaa-
gqami iliyaa. Argaunangignigsugguug. “Ifuilami itluni ifiugnun uqagu-
lignagnigsug kisimi ittuni.” Taragguuq nipigiragigaa. Tara uqaaqtuq
anilaagami tara naaraqtuq takku.
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Siaksruktaq

Douglas Brown

They, the people of Kotzebue, have told about a Kotzebue man
named Siaksruktaq who lived not too very long ago. The story was so
interesting that | have not forgotten it. It is said that as a very young
child, the leg of Siaksruktag was hurt somehow. Either when they
were carrying him, or by some other way. Because of this, one of his
legs did not grow. The leg was like that of a child. Although he
matured into a full grown person, only one of his legs grew normally.
The other leg did not grow at all.

When he had grown to be a man, the Kotzebue people were not able
to approach or touch him because he was tough in every sense of the
word. As a grown man, whenever he heard about a man being
arrogant, belligerent, obnoxious, or too aggressive, he would do some-
thing to that individual. He did not like people to be this way and he did
not like such people.

It is said that one day, he learned about one person who was trying
to act tough in spite of the people warning him. After speaking to this
person, they probably got into an argument which became heated as
they turned against each other and soon Siaksruktaq was definitely
against the man. He said, “So these two must be what you cannot
hear with when people try to warn you!” He grabbed the man’s ears,
put one arm around his neck and using his index finger, he began to
roughly handle his ears, but as he did this, his index finger slipped
towards the man'’s eyes and before anyone knew what had happened,
he had poked the man’s eye out. After he let go of the man, an eye
could be seen in the open. That was how much he did not like people
who were arrogant, belligerent, obnoxious, or too aggressive. It is said
that when he became that way, the arrogant, belligerent, obnoxious
people, and even the ones who thought they were, grew to fear him.
Although he himself did not instigate any of the fights, he simply could
not stand people who tried to act bigger than they really were.

Finally, the day came when he married a woman and as he
continued to live, he visited Point Hope from time to time. Even there
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when he encountered the type of people which disgusted him, he
would do something to stop them, using his drastic methods. Living in
Kotzebue, once in a while, whenever he even heard a rumor about a
person being that way, he would fetch the man's wife and have her
stay in his house for as long as he wanted her to. Although, if her
husband did not do anything about it, he would send her back to him.
He did this from time to time but no one ever objected to his actions.

Since no one did anything to him, once when he went to Point Hope
again, he went to trade at the same time. It is said that he was never in
need of anything. After all, he was tough and he could do anything.
There was his one leg. When he was doing something in an
immediate area, he would hop around on his hands and one leg. As he
went about his daily chores, if he needed to have a knife with him and
move at the same time, he would put his knife between his teeth and
hop on his hands and one leg. That was how he was and that was how
he acted. He drove dogteams. If he was driving a dogteam and the
dogs became tangled, he would quickly untangle them and when they
started running again, he would ‘gallop’ alongside the team and
suddenly his tracks would disappear as he got onto the sled. It is said
that he was truly a tough man.

Well anyway, once he went to Point Hope and there was a Greenland
Eskimo among them. He came just when the people had run out of
tobacco and not having any, were welcoming Siaksruktaq. He took his
tobacco pouch, called a tilaamaayuun, and began to share his tobacco
from it. Whenever anyone presented his pipe, he would give them the
pouch to fill their pipes from and after filling his pipe, each man would
return the pouch to him. Siaksruktaq would pass it on to the next
person. Now, he had heard about this Greenlander who did not like
anyone to annoy him. The tobacco pouch was back in his hands by
then and when he reached the Greenlander, although the man made
a move to reach for the pouch, Siaksruktag handed it past him to the
next man. This certainly did not please the Eskimo from Greenland. He
had not been allowed to smoke some tobacco.

After this incident, Siaksruktaq visited with the rest of the people
and after a while, he said, “Why doesn't the little Greenlander at least
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fill his pipe a little?”

It was then that he finally handed his tobacco pouch to the man. All
this had not pleased the Greenlander one bit. As they continued to live
out there at Point Hope, although Siaksruktaq had plans to return to
Kotzebue, the Point Hope people were afraid that something bad
would happen to the Greenlander and tried to warn him, but he was
not afraid of Siaksruktag. However, during meetings, whenever the
Greenlander tried to sit turning away from him, Siaksruktaq would sit
directly across from him. The Point Hope people did not say pleasant
things about him and would try to persuade the others to leave him
alone, saying that he was too tough for anyone. If anyone went
against him, they said that they were giving themselves to him. This
meant that bodily harm was sure to occur. It is said that Siaksruktaq
wanted to do something to him but apparently he didn't.

Finally, the day came when he decided to return home. When the
time came for departure, he told his children to go ahead and leave.
They loaded their boat and after doing so, when they were ready to
shove off from shore, they went to get their father, but he was with
the Greenlander. Although the man tried to turn away from him, he
continued to face him. Once again, Siaksruktaq told his children to go
ahead and leave him. His children shoved off and began to travel by
pulling the boat with a rope from shore. This was done by people or
dogs pulling the rope and someone in the boat either steering the boat
with a paddle or pushing the boat seawards whenever they reached
shallow water. The boat could be seen down there in front of
Aaktagtuaq and they traveled amidst large rolling swells of water.

In the meantime, Siaksruktaq continued to sit in front of the
Greenland Eskimo, making sure that the man did not turn away from
him. He sat there gazing at his family leaving and after smoking for the
last time, he put his tobacco pouch away, then with a sudden start, he
had sprung away from the man before doing anything to him. It was
then that the people saw someone really galloping. He did not look to
see where he was going. Instead, he continued to keep his head
turned back to look at the Greenlander. He was determined to catch
up with his family. The boats were traveling in front of Aaktagtuaq and
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when he was directly behind them, he turned towards them to gallop
on a sloping rise which had been eroded by the waves. When he was
directly above the boat, which was traveling down there on the water,
he leaped from the water’s edge onto the boat. He did all this without
pausing even for a second. He had landed on his hands near the bow
of the boat. He turned around for a brief second, and as they looked at
him from the rear of the boat, he appeared from the side of the boat,
spread out his arms and raised his one leg above him. He did all this as
the waves were pitching the boat to and fro, and began to move
towards the stern of the boat, walking on his hands along the rim of
the boat, his head down and his one leg above. When he had reached
the stern of the boat, he sat down and turned to look at his Greenland
friend again.

When the Greenlander had seen Siaksruktaq galloping with his one
leg and two hands, it did not impress him too much. However, when
he saw him leap onto the boat without even pausing for a second, that
really impressed him. He realized how easily he could have been killed
by this man as he had continued to act arrogant and beligerent
towards him. Siaksruktaq really amazed the Greenlander.

Siaksruktaq returned to Kotzebue. At this stage of his life, it seemed
that he dared anyone to provoke him but no one paid him any
attention. They did not dare. After living such a life, one summer he
went inside his house. All summer long, he stayed inside without
stepping outside once. He no longer spoke to anyone. Even his wife
did not know what was the matter with him. He sat all summer,
silently, with head bowed.

He did this until autumn came. He neither paid any attention or said
anything to anyone. As the days grew colder with fall, the ocean
began to freeze here and there. Because of the ice forming, floating
ice patches began to come out with the current from the Noatak River.
In the meantime, it seems that there was nothing anyone could do to
make this man better. After all, they did not even dare to approach
him. He was on his own and he acted on his own thoughts. It is said
that this man had two wives. Yes, him, Siaksruktaq. It is further said
that when the ice was getting ready to form, he told his two wives to
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make him waterproof clothing made of young bearded seal skins and
that was what they did. Through all this, he did not bother to explain
what his plans were. He did not say, "It is because of this, or that.”

One morning, because of ice on the Noatak River, the current was
causing thick, floating ice to appear in front of Kotzebue. Siaksruktaq
put on his special waterproof clothing made by his wives and walked
down toward the floating pieces of ice. Many of these pieces had
begun to melt upon reaching the salt water but Siaksruktaqg walked
onto one of them and sat down in the middle of it. The floating piece of
ice began to slowly move along the shore of Kotzebue, sometimes
floating with the current and sometimes stopping on an eddy. As he
sat on the ice, the ice would turn and make him face different
directions. Sometimes, he faced away from Kotzebue and then turned
again. Through all that, he continued to sit placidly, smoking his pipe.
No one said anything to him or attempted to persuade him not to do
what he was doing. After all, they did not dare because of their existing
fear. After going back and forth along the shore, when he had reached
the deeper channel, that was when he began to really drift away from
shore. There were no eddies on the channel, only the current which
flowed. By that time, he was amidst the large, rolling waves and he
began to disappear and then reappear as he travelled with the waves.
Down further and further he went. He continued to drift further and
further away until he was swallowed up in the fog.

From that point on, they could no longer see him and wondered
what had happened to him. He had not carried any traveling supplies
except for a knife. It was his only weapon. However, his clothes had
been made to be waterproof. When the floating piece of ice had
melted and he fell into the water, he did not make any attempts to
direct his course. He simply floated with the current and as he did so,
it became dark. When he had reached the ocean, it seemed that he
was to be in darkness forever. It is not said exactly how long he
continued to travel this way, but finally he began to feel himself
touching the ground with his body. When he realized that he had
reached land, he stood up and walked up towards the land. He
wondered where he was. He could not tell where he was because he

30




had not paid any attention to where he was drifting. No one knows
how long he had drifted on the ocean. When he became hungry, he
ate shrimp and other small sea creatures. They were his only source
of food. By that time, days had gotten longer. Still he simply continued
to eat the small sea creatures.

When he had reached land, he tried to sleep on land but the animals
of that place made it impossible to sleep. There were many polar
bears, large and small. Siaksruktaq was sleepy. It had been so long
since he had slept on land and he was anxious to do so. When he
found that it would be impossible to sleep in the open, amidst all the
polar bears, and since there was a lot of driftwood all over, he
proceeded to gather the driftwood and placed himself at the bottom of
the pile, making it hard for anything to get at him and that is where he
fell asleep. That was how he began his life at that place.

He wanted to know where he had drifted to, so the next morning he
began to walk along the shore to find out where it would lead. He had
no idea as to his whereabouts. It took him a day to make a complete
circle. He came back to where he had started and realized that it was
an island and he had found the measurement of the island. It was a
day’s travel long. Still, he did not know where he was. He began his
life by clubbing a polar bear to death with a piece of driftwood. After
that, he made himself a home. He made a line out of the hairs of the
polar bear fur and began to fish, thereby eating fish. He spent his
summer there and then winter. All year long, he did not have anyone
to talk to. He did not know of any people anywhere. He had simply
floated with the current as he drifted on the ocean. The following
spring, he caught a polar bear with her young. He killed the mother
and began to tame the polar bear cub. Soon, he was using the polar
bear like a dog. He made it a harness and trained it to pull a sled. It
was the only thing that kept him company. He did not have any
opportunities to speak with a human being.

By the fall of Siaksruktaq's third winter, the cub had grown to be
about a year old, and Siaksruktaq had the urge to speak to a person.
He wished to see a person and it was during that third winter that he
desired to be around people. In the meantime, the ones whom he had
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left behind in Kotzebue no longer spoke of him as being alive. His two
wives had married other men. After all, he had not left with a boat and
they assumed that he had drowned at sea. They knew that he had left
of his own free will although no one had pestered him in Kotzebue.
During that third year, it was early spring when he began building a
strong, sturdy sled for his polar bear. He used the hide of a walrus to
line the sled, in the same way that they use canvas tarps today, and
used the jawbones of a bowhead whale as runners for his sled. They
would be used with their new sled runners. After he was done
building the sled, he put an extra pair of runners in the sled. They
would be used for replacements when the time came. The days had
warmed up when he decided to leave his place. In his mind, he desired
to meet a person and speak with a human being. He did not have any
instruments to tell him where he was. He had no idea of where he
was except for the fact that he was on an island somewhere in the
ocean. He used the position where the sun rose as a reference point
and began to travel in that direction. He finally had decided to leave
his home of three winters. As he travelled, he would stop from time to
time to spend a night or to rest. As he travelled on the ice, water was
no obstacle to him. His polar bear was able to swim in the ocean for
long periods and he towed Siaksruktaq along until they reached
another piece of ice. Again they would have to travel on water.
Through water and on ice they travelled. He continued on his journey,
always in one direction, which was towards the point where the sun
rose. He did not travel in any other direction, not towards the point
where the sun had risen. After travelling for so long, his sled runners
finally wore out. They were new when he started out but now they
were worn out. When they had broken in half, he changed them with
the extra pair he had brought along. When the trail was smooth, he
would travel a long distance. However, when the trail was rough and
small pressure ridges had formed, it was difficult to travel and itwould
take him a long time to travel even a short distance. He did not travel
the full length of the pieces of ice. Instead, he travelled in one steady
direction and his polar bear made it possible to travel in such a

manner.
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It iIs said that just when the snow was melting, he reached land. He
reached land just when his replacement sled runners had broken in
two. He was happy to have reached the land and he looked around
with pleasure in seeing it again. He sat and rested for a long time and
as he thought about what to do next, he decided that he did not want
to travel north. In his mind, he wanted to travel in the immediate area
After resting, he resumed his journey, this time travelling on land. He
continued to take his polar bear along. His ‘big dog’ was his
companion. They travelled all summer long and then finally after
travelling for quite a distance, Siaksruktaqg finally noticed signs of
human habitation. By then he was very eager to meet people and
speak to a human being. As they travelled, the signs of human
habitation grew in number and soon he began to reach a group of
people. He wondered who they were. He did recognize some parts of
the land and it seemed somewhat familiar. It seemed that he might
have seen it at one time or another. Just as he thought, when he
reached the group of people, he found them to be the Point Hope
people.

When he had reached the Point Hope peaple, it was then that he
finally spoke to a human being. He told them how much he had
missed speaking to people and that he was now eager to do so. They
had heard about him disappearing into the ocean and how no one had
heard from him all these years. The ones who had known him
previously knew who he was. They thought that he had died. Not too
long after, the Kotzebue people received word that he had come back.

While he was still at Point Hope, it began to snow. It was Autumn.
The snow had fallen and the water near Point Hope had frozen except
for the ocean when Siaksruktaq took his polar bear and began to drive
a sled to Kotzebue. Just as he neared Kotzebue, he could be seen as
he came closer and closer. The people wondered what was coming. It
looked too big to be an ordinary dog. It turned out to be Siaksruktaq
coming. He reached home to Kotzebue in the fourth year since his
long journey began. They soon recognized him. “It's Siaksruktaq,”
they said. That was what his name was, Siaksruktaq. (In the Native
version, his name is not mentioned until the end.) He came back to his
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wives to find that they both had remarried. Upon returning, and
ll although he had no desire to take a wife from anyone, the husband of
| his wife did not want to remain married to Siaksruktaq's wife because
| Siaksruktaq had returned. So, Siaksruktaq took back only his first
l wife. He did not have two wives as he previously had.

| ! It is said that when he came back to his people, he died before he
L was ever heard of again in any negative manner. He treated all
{ people alike, joking with them and enjoying their company. They
i found that he no longer acted tough. He was always heard to say,

“Living alone in an uninhabited place kindles the desire for communi-
l cation with others.”
l

When a story comes home, the story usually ends.




llaigraitchaurag Qaumanigmik Puuniktuaq
Imgusriq

Unipchaagniaqtuna uvva aanaruuragiiniik nunaaqgim silataani
Iluuniaqtuangnik. Taamnagguuq nunaaqqiuraq apilimaitchaluagtug
aglaan taamnagguugq tutitchauraqaghuni aaquaksraatchauraq ifuu-
niagtuak. Kuugqumguugq paanani taapkua ifiuich iAuuniaqtuat. Sani-
gaatni aasrii taapkuak tutitchauragiigli ifuuniaghutik. Tara aasrii
taamnagguuq nukatpiagruuragq gitiktuatlasripman aniigsuaguraghuni
gaani, taapkuagguug nunaaqgqiuragmiut nukatpiagruuraq tamaunag-
simaitmanaan, nunaaqqgimun taruna isigsimaitmanaan, tupsiugaga-
gigaat taapkua tarunagisipmanaan.

Tara inuuniuragniaghutik taatna tutitchauragiik, taitchua nigaurak-
sranaknik ganutchimik samna taruna aanaruuragiinnun payukamin,
tarungagguug aanaruuragiinfiun tikiutilugu nigiksraniknik payutlait-
chut. Tamaunagguuqg aanaruanan tikitchuminakkananun, tara nigi-
Raurat taatna qgitiqquutchillagunilu, nullautchillagunilu piksrat, aatta-
gigaich taitchua nunaaqqgigmiut taapkunnuna aanaruagiigfiun nigau-
ranik pi‘amin.

Tara taapkuak tutitchauragiik ifuuniuragniaghutik. Taimma ganu-
tun taimma inuuniaghutik. Qapsifiktai ukiiplutik. Suamisua taamna
tutitchauranga paami gauna silatmun aniigauratlasripluni taimma
ilipman, taragguug taitchua, nunaaqgiuram tairruma, qaunagilillapia-
gaat taamna nukatpiagruk. Uvlaami itiggaaqtuam tupsiugagigaag-
guug tamaupa nunaaqggimuksimagisipmanaan unnuami taamna
llaigraitchaurag. Tara taruna nunaaqgimun isigtitchumifaitpagitiugu.
Qanuqtugu una taimma nunaaqgqgiuragmiknun isigtailiagsilgatagniq-
patrun taamna llaigraitchauragniaq. Tara ganutuntai ifuuniaghutik,
nunaagqgimguuq tupaatmuungilaaq, avungatmun, ugatmun ayuuqta-
ligsug taamna nukatpiagruk. Qitiktuagataitmiuq. Tara ganutun taim-
ma Ifuuniaghutik, kiisaimmagguuq taimma aguniuraliagsivug. Maani
aqargiuranun nigatchiaqtuuraghuni, imma ganu ukalliuranun maku-
nupga mikiruanik taatna siksrigniuraghuni. Tigmiurauranik tipmiurag-
niuraghuni. Tara taatnaili'ami, taamnagguug nukatpiagruk aanarui
maagriligaa, “Suugataa inuga nunaaqqimun aanaruapn isitlaigiuna i-
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nillangnigpina?” Itnaqtugugguug aanarui maagrilillakkaa.

Tara Aanaruananguug piragigaa, “Tutiin, uvana taatna analangit-
chikpifi. Tara taamma atausriq anun tairrumani nunaaqqiurami atla-
mik agutmik tikitchuagagungitchug. Tairrumuna inmiknun, taruna ila-
liutilugu anun atausriq, kisuugisirug unnii, taamma anutim atautchim
tikitqungitchaa."”

Tara aanaruagmi taatnagmani, taamnagguuq nukatpiagruk aanarui
apigsruqtuagsilgitchaa, “Aanaruan, ganugluna uvva taifiunga nunaagqg-
gimun isitlasrifayaqpik?”* Ithagtugu.

“Tutiin, ganugsausriksraitchikpii. Qanuq ikayugsausriksraitchikpif.
Qanutchimik taifiuna isitlasriliksragnik uvana sanniksritchuminait-
chikpin tutiin,” anigaluagagigaagguuq. Taimma taatna isitlasruktuq
tainuna. Isitlasrisukhuniyyuuq aanarui maagriaqsilgatalgitchaa. Tara
aanaruani taatnakataaqtugu isitlasrisukhuni taifiuna nunaaggimun.
llaatniyyuuq taatnalgitlugu, taimma aanaruanan ugautiguragniaga-
luagagigaa, “Qanugutin tutiin nunaaqqimun taifuna uvana isitlasri-
yuminaitchikpin.” Tara itnauragniaqtugu.

Taimmagguuq piguuratti maliklugu taatna nukatpiagrugaatchia-
gugnigsuq uvva takku. Tara aanaruiyyuuq ugautigaa, “Aanaruan,
iknigpalagugluna, gaumanigmik puugluna tautuktitchuma, taifuna
isigumifaitpik?”’

“Tutiig, iknigpalagmik puuksraitchutin, Tara iknigpalagmik,
qaumanigmik puuksraitchutin. Uvana taatnatchimik puuksragnik
nalurupa.” Itnagaluagaagguuq, taamnagguuqg nukatpiagruk taatna
sivutmuugagsilgitchuqg. “lknigpalagmik puugluna takuktiutiyuma isi-
gayaitpik taifungaa?’’ itnaghuni.

Tara nukatpiagruk taamna ildatniyyuuq aanaruanan ugautigaa,
“Tutiin, qagna innigimanigpuk, tutlulifauragpuk ganna, tamarru-
maknpa tutlulifnauramiin tumauragniaptiknid misillagutin taavuna
tumailaamun tutchagumuutin.” Itnaqtugu. Tara ganuqgsausriksrait-
chaluagamiun, takku maagriyaa, qanuq annaguliiyaa tutitchauranan.
Tara tutitchai taatnagnigaa

Tara taamna ilaatni anilgithami, tara uuktuagagsifiqsug. Takku
taatna ilitqusriniguktug. Taamnagguug nukatpiagruk taimma uvlaat-
chaami anillakpalugagnigsug. Taimma takku aanaruanan sifiktuagu-
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titlaitchaa. Uuktuagahirug. Taragguuq aanaruagmi ugautaatun, tu-
mich sifaatnun ilillaggaaghuni, taavunagguuq misillaktuq. Immaqgaup-
kagnagu pifiigsuq. Imma taapnaan, tanignannaan piniqsuqg. Taavu-
pagguug misillakhuni, tumailaamun tutnami, ipmifun naipiqtugsaag-
si’ami samna, naipigtuagsi’ami, suagguuq una ataani gaumanaurag.
Uuttukuu, aglaa ilaan taututlagaluagnigaa. Avakna gifignagumifiai-
gaqsilginnigsug.

Tara uuktuagaluagamiun aanaruagmifiun isighuni, aanarui ugauti-
nigaa, ‘‘Aanaruarp, samma taavupa inAigimaniptitnii misillakiupa
uuktuagama, atimni gaumanauraq tautukkaluagiga. Aglaan mikinig-
suq uuttukuu.” Tara taatnaahilgiffilgaa.

Aanaruanan tara uqautilginiigaa, “Uvlaagugagikpan, taatnagviifi
tikitpan, taatna uvlaami uuktuagtagisirutin.” Itnaqtugu. Tara aanarui
takku ifiuusruliiyaa, maagriyaa nunaaqgimun isitlasrisuktuaq.

Taamna tarallaigraitchauraq isrumaaqsifnigsuq ganuglugu taatnag-
vifi nalaullugu taatnagtagisitilaani, taimma taruuna piyumifaigaq-
siyaa, sassamik takku piuraangitchut. Aanaruananguuq ugautikkana,
“Tutiin, taatnagviii titigmik uniugupku, tasramma taatnasrigugumi-
Aaitchutin. Aglaan nalaullapiaglugu taatnagviifi taatnaqtaguvich
sannisigisirug takanna qaumanauraq mikiruaq.”

Taamna llaigraitchauraq isrumiagtigiagsirug. Isrumiaqtigipluni
uvlugsiutit itgagnigai uvlugirrat. (Tara taipchua sassaifinagmin uvlu-
girratigun ifiuich ifuuniaglugich ugautigiragigaich taipchua. Tatpi-
chigua sigupsigqat, uvva aippaani uvana tusraummiyiga, tatpichigua
siqupsiqgat anugaatchaat uqautigiragigaich. Anugaatchaat sassa-
gagaluaqgtitlugu. “Uvlugsallalginfigaatigut kigga,” anighutin nallaaq-
siligaqtut. Uvanali apayuqaaka, unnii anugaatchaanik iglaagagamik,
tara nallaagsiligagtut. Uvlugsiutirguuq kigga uvlugsallannigsut
itnaghutin. lgiitmipchaghuta uvagut. Taatna tatgavani ifuilaami,
napmun infiagviksraitmiug, takku ifuilami inugughuta. Mauna Aku-
ligallangitnapta ifiuitchug. Itna nunaaqqgiungitchuq ifuuniagvikput.)
Tara taamna llaigraitchaurag taimma ani’amiyyuuq, avraq nunaniak
tasramma tupgakni tamaani qanitpalugnigsuq. Tara imma misiksaq-
gaagami nalupaitmiutchifgififigaa taatnagviii. Tara miksrautlugu,
sifiisrupagani unnuavak itqumapluni, taatnagviksrayunnani tikitman,
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uuktuaqgsaagsiruqg. Taraniyyuuq tara misigiagaluagani taapkua uviug-
siutit pakkua, Tuttugrutkut pakkua (pagga suli pakma ittut tamatkua
uvlugirrat taivruma nalungaitputai.) Tara nalupaitguitchigiigaa nuna-
niagmiglu, paamiglu iginanun taruna nalautillapiagnigman, “‘Tara
taatnailikpan uuksaqgtagisinigsuna,” itnaghuni nalautchagsaaqsiyaa
taimAa taatnagvini.

Tara anipluni taavunaghuni InAigimaniqtik pitluktugu, iARigimaniq-
tik silatqutlugu misillalgitluni uuktuagsagman, atti! Suagguug manna
avataa gaulluimanighuni. Qaulluitlunnigsugguug. Tara tautukkalua-
gamiun aanaruagminulgitluni aanarui uqautinigaa, “Aanaruan,
nalunaitguutatka nuunniagnagich.”

Uqaagsinigsug. Attii, aanaruanan nalunaitpuutat naluagsiyai. "Tu-
tiin, itnatchifik uvana nalurupa. Nuunniangitchitka,” anigtugu.

Tara tarani uvliplutik, unnulgitman tasramma siniktuagurallakpa-
luktug. Aglaa sinikpasrangitpaluktug. Anillaapluni, naipigtugtugich
taipchua nalupaitmiutchiutini. Taralugguug tikitput, Taavupa ifui-
laamukhuni taatna uuktuagaqhilgitchuq. Tara tarani pinayuakni taat-
nagsagnigmi, taatnasrigagami pinasruni aglaa, taraniyyuuq pifa-
yuakni uisalguigahirug unnii qaumanigmik puugpagitluni.

Uvvagguug aanarui apigsrukkana, “Aanaruan, gaumanigmik puug-
luna takukfiutiyuma, taitchua isiqtinnayaitpatnaa?’’ Tasramma aana-
rui apigsruqtugtugu.

“Pisagiyumifnaitpatin, pitchaqtaagiyumifaitpatin isigisirutin.
Aglaan taamma anutim, anun tarupa nunaaqgimun isigiagman,
taamma atautchim anutim, tamatkua aputauqatiuni analatiugich,
taamna apun tikitchaagniaqtuaq, taruna tikisitkaluagnagu, pisagira-
gigaat.” Itnakkanagguug.

Tara taatnagsagnigmi, pifayuakni tarani, taamna llaigraitchauraq
qaumanigmik puupiaghuni puuqtug. Unasrigraitchiangitpaluktugq
tainfia nunaaqqgiuraq. Uvva ifiugiaglugu nunaaqgig taamna tusrau-
maitchiga, aglaa nunaaqqiurauruqg.

Taatna tairruma tugaananun tamaani ififigimanigmikni utiqtau-
raagaqsiruq. Qanutun imma taimma gaummatiginigpa utigtauraa-
gaqgsi‘ami.

Tara taififa nunaaqqiq, ifiuk taimma takku tupsiuguuruagq, tunaak-
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lig, suatai, suniakfigtai. Uvlaatchaami anipluni, llaigraitchauraq
taruna isiguni nunaaqgimun tikitkisikmanaan tupsiuyuk anifigsugq.
Ani'ami tara llaigraitchaurag, gaumanigmik puulik, utigtauraagtuaq
takunigaa. Tara taku'amiun, tara llaigraitchauraq tainfa ilisagipmip-
lugulu. Makunupagguugq silalliumifun isigtigami itigsaqtuigagsirug.
“|laigraitchauraq, uvuna taimia isiqtailiagsi iknigpalagugnigsugq!”
itnagtugich. Itigsaqtuutiplutin, nunaaqqiq ilugavsaatchiagmigguugq,
taimma ifugiaktutilaatchauragmifi anipluni, tautuagsifigaat llaig-
raitchauraq. Tara llaigraitchauraq nunaaqgimun isitlaifigitchug. llisa-
gipmiyaat gaumanigmik puulik. Yaiy, taifunagtailingitchaarguuq asru.
QiAfAuaqtuagsivaat. “Uvunagiin! Atukkatin mattaglugich, atlanik
atnugaagiagiin!” Atnugaatgiguligsitigaarguug, tamatkua atnugqgtuu-
ragqniani, immaami tigmiatuurat sut taimma. Itna tuttunik sunik atnu-
gaagaaqtulimaitchug. Nauyat aminich imma, suttai. (Takku taimani
tuttumik piugangifinaisa kigvaluktuuranik, tigmiafuuranik makunina
atnugaagaqlugich uqautigiragigaich makua pimik piugangitchuat.)
Taitchuagguugq tugtullaksagaat. “Atukkatin mattaglugich atnugaatqi-
giagiiiil" Yaiy, tara isigtailingitchaat taruna nunaaqqiuragmiknun. Isit-
laiAnurangitchugguug, taifiunauraagagsirug qaumanigmik puulik
llaigraitchauraq. Taimma takku nukatpiagrugaatchiagugami imma
pimarug.

Taruna tara nunaaqgimun isigman, taamnagguuq anutmik taruna
isigtitchitlailaq, aanaruanan uqautigikkana, taavruma nunaaqqiuram
anutinun tikififailag. Taragguuq sunauvva umialiginigaa taavruma.

Taavrumagguuq isitlaisingurangitchaa, tupigmifun isigtitnamiun
apigsruqtuagsiyaa, ~Atnugaagisrukkan tigguun! |nigtamik taatnat-
chimik atiyumifaififniguvich, uvani sugusriuramni taatnasriq piinniq-
pan, uvva inigtiksragaqtuq. Suli taatnatchimik atnugarriaksrautain-
higpata, tara airiksragaqtuq.”” Anigtugu.

Taamnagguugq llaigraitchauraq nipligsugq, “Atnugaagiksaanik atit-
yaglunga maunangitchuna. Uvuna nunaaqgimun isitlaitchaluagama
atnugaaksramnik qifiupluna atnugaaqaaniktupa.”” Taatnagguuq Kiu-
maaqsiyaa taamna umialik.

Tara taavruma umialgum taimma pillapiagaluagaa, qanutchifik
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taitquplugu atnugaagisrukkaifik. llaigraitchauragqguug itnangitchugq.
Tara taatna atnugaagumifainnigman, umialgum pinigaa, “Uvupa
inimnun, uvuna kifunnamnun inillautilugu aanaruif, uvanali taifani
inuuniaglana. Taapkua ukiut uvunatlairviksin naatchupkich, uvuna
isiquyupna nunaaqgimun isigisiruna.” Anigaqsifnigaa umialgum.
Umialik tatamittug uumina taatnasriguqtuamik.

Tarupagguuq nunaaqgimun isigami, taruna isigami taamna qau-
maniqg piiqlugu taatna isiqtuag. Tasramma aglaan aniluni tukkugliu-
gumi atithifiauplugu suli taamna qaumaniq. Atnugaaksrautni takku,
gifiuani pisagi‘amiun. ““Qana, Aanaruuragalu ifuuniagvikpuk unif-
Alangitchikpuk. Aglaan uvupa nunaagqgimun uvlugagituagpan tikitla-
sruktuna. Isaagaguktuna ilipsitAun,” ligguuqg. Tara umialgum anigni-
gaa taavruma nunaaqggim atangan. Ugagvigiagsifiigaa, “Qanutchimik
inugsraguvich, ganutun inugsraguvich, taifiunautrugutin piksraqaqtu-
tin. Uvana atangungigluna, taifiani atanguin.” Anigagsifiigaa. Tara
ugapsaalillapiaqtuq una umialik.

Tara taamna |llaigraitchauraq. Qanagguuqg. “Uvuna ilipsitAun
atanigugiagniagluna pinAgitchuna. Aglaan uvlugagikpan isitlasruk-
tuna.”

“li! Isaagagisifigsutin aglaa nigimik inugtutgikkumifaitchutin. Suli
nigimik payuktitin tamauna avvanullaksifiaglugu aatchumifaitchaat
nigiksran. Taamma niginik tugvagviligisiyaatin qakkua. Nigi gqanusriqg
nunutgikkuminaitchuqg tarakpa aglaa.”

Yaiy. Tara llaigraitchauraq aqargiuranik, tigmiurauranik nigifiiatqik-
kuminaitchug umialgum taatnaagsipmani. Tara taamna niqi nunguyun-
naiglugu, gakutit, sigluaq ifiglugu. Aanaruuragiik avifinagtun kikhau-
raaqsiniaqtuk. Nupuragangitchug nigi.
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The Orphan Who Became Bathed in a Glow

Elmer Ballot

| am going to tell a story about an old woman and an orphan who
lived on the outskirts of a settlement. The settlement was probably not
very big but the old woman had a grandchild and they lived together.
This group of people lived at the mouth of a river. At the edge of the
settlement lived the old woman and her grandchild. When the little
boy had grown old enough to play outside by himself, it is said that the
people of that settlement always checked to see if any of his tracks
had entered the settlement.

As the old woman and the boy continued in their struggle to survive,
whenever anyone from the settlement brought a portion of food for
the old woman and the boy, they brought only enough to last one
lunch and one supper. When they brought the food, they did not take it
all the way to their house. Instead, they left the food close enough for
the old woman to walk the distance from her house to the food. They
never brought it all the way to her.

So this was the hard life that the old woman and boy lived. It is not
told exactly how many years they lived together. However, when the
boy had become old enough to play outside, the people of the
settlement began to watch him very closely. Whoever woke up first in
the morning would come out to see if any tracks made by the boy
during the night had led to the settlement. That was how strongly they
were against having him come near the settlement.

Why the people of this settlement did not want the boy to enter their
settlement, | do not know. As the boy grew older, he began to play
away from the house, sometimes wandering quite far. However, he
never went in the direction of the settlement. Instead, he began to
wander far towards the opposite direction. All the while, he never had
anyone to play with. As he continued to grow older, he soon was able
to hunt. He snared for ptarmigan in the surrounding area and probably
set traps and hunted for rabbits, squirrels, birds and other small game.
When he had reached this stage, he began to pester his grandmother,
asking questions like, "My Grandmother, why have you made it so
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that | cannot enter the settlement over there?”

His grandmother would reply, "My dear grandchild, | am not to
blame. There is one man over there who does not want any other
man to ever enter the settlement. He doesn’t care who it may be. It is
this one man who does not want any other strange man to enter and
become part of their settlement.”

Upon hearing his grandmother’s reply, the boy continued to
question her, asking, “Grandmother, what can | do that will enable me
to enter the small settlement?”

“My dear grandchild, there is nothing | can do to help you. | cannot
give you any powers that will enable you to enter the settlement.”
This was the answer the old woman usually gave the boy, but his
desire to enter the settlement became strong and he persisted in
questioning and reminding his grandmother about how he might
someday be able to enter the settlement. Still, his grandmother
continued to tell him that there was nothing she could do to help him.

As he grew older, the boy did not stop questioning his grandmother
about the possibility of entering the settlement. Soon he had grown
into quite a big boy, probably in his pre-teens. One day he asked his
grandmother, “My grandmother, if | turned into lightning and showed
myself bathed in a glow of light, would | be able to enter the
settlement?”

"My dear grandchild, there is no lightning for you to bathe yourself
in. In fact, there is no lightning, no glow of light for you to surround
yourself in. | do not know of such a thing for you to surround yourself
with.” Although the old woman answered him with these words, the
boy persisted in questioning her, asking the same question, “If |
covered myself with lightning and showed myself to them, wouldn't |
be able to enter the settlement?”

Finally, one day his grandmother told him, “My dear grandchild, out
there you will notice the trails and tracks we make as we do our daily
chores. You can see the humbile little tracks which we have made. See
if you can jump from our tracks to an area which is void of any
tracks.”” After wondering what to tell him all this time, she had finally
become almost desperate in finding an answer for him, so that was
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what she told him.

One day when the boy had stepped outside, he decided to try it.
After all he wanted to become that way. It is said that the boy
probably had a habit of waking up early in the morning because it was
almost certain that his grandmother did not sleep late at all. He
decided that he wanted to try it. Following his grandmother’s advice,
he placed himself at the edge of a trail and jumped toward a place
where there were no tracks. He did this before daylight had come. It
was still quite dark, probably early dawn. After jumping and landing at
a place where there were no trails, he looked around him to see what
had happened and he saw a small glow beneath him. It was a tiny
glow, but a visible one. However it could not be seen from over there,
such as by other people.

After trying this, he went back inside and told his grandmother,
“Grandmother, | went to a place where we usually work and jumped
from there as you instructed, and | saw a glow below mel However, it
was small.”

Once again, his grandmother advised him, saying, “At exactly the
same time every morning you must keep trying.” She was giving him
advice because she was so tired of hearing him pester her about the
possibility of entering the settlement.

The little orphan began to wonder about how he would be able to
know the exact time for him to make his jump. He couldn’t think of
how he would know when the time came, after all they did not have
clocks to help them. His grandmother had further told him, "My dear
grandchild, if you miss your jumping spot by even just an inch, you will
never become what you want to. However, if you jump from the exact
same spot at precisely the same time every morning, the small glow
beneath you shall become stronger.”

The little orphan thought and thought. As he was deep in thought,
trying to figure out how he would be able to tell the time for him to
come out and jump, he remembered the stars, in particular, the
constellations which helped to tell the time. It has been told about
how the old Ifiupiat many years ago, when they were not yet intro-
duced to clocks, lived by the stars. | have heard old men speak
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about the Pleiades constellation. Even after we had been introduced
to clocks, the old men would say, “The stars show that the day has
ended. (Uvlugsallalgifnfigaatigut kigga) and proceed to go to bed. My
parents, especially when they had old men as guests, would say that
the stars which helped them tell time indicated the end of the day and
that it was now time for bed. They did this even though we were stil|
wide awake. We lived up the river where there were hardly any people
and there was no place to visit. We grew up where there were no
other families around. The only time we saw other people was when
we took a trip to the the village of Akuligag (Selawik). The place we
lived in was not a village like this (referring to Selawik).

Well, when the orphan had gone outside, he noticed an alder bush
near their house. When he had jumped for the first time, he had not
made any marker to indicate exactly where he had jumped from. So
guessing as to where it probably had been, he stayed awake all night
until about the time for him to jump again and he tried again. Before
he did this, he noted the position of the stars, such as the Big Dipper of
the constellation of Ursa and the others which were used to tell the
time. By the way, the stars which he used to guide him can still be
seen today. He also noted his position as he started to jump, using the
alder tree and the corner of the house’s door as reference points
since the corner was directly adjacent to his position. He thought to
himself, “I shall try it again when that time comes (referring to the
position of the stars).” Thinking thus, he decided to try it, guessing at
both the time and the position.

So once again the little orphan made an attempt at surrounding
himself with a glow of light. He positioned himself to jump away from
their working area and when he jumped, uttering an exclamation of
surprise, he noticed a glow of light around him. He saw that it was
indeed brighter than the first time. After looking at it, he went to his
grandmother and said to her, "My grandmother, do not move my
markers.”

As he told her this, acting surprised, his grandmother exclaimed,
"My grandchild, | do not know of such things. I'm not going to move
anything.”
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They lived through that day and when evening came the boy
probably slept briefly. It is most likely that he didn't sleep too long.
After his short period of rest, he stepped outside from time to time to
check on the position of the constellations. As it would happen, the
time came. Again, he went to the same place and tried again. It was
his third try and this time the glow that surrounded him was so bright
that he had difficulty keeping his eyes open.

It is said that earlier he had asked his grandmother again,
Grandmother, if | became bathed in a glow of light and showed my-
self in that condition, wouldn’t those people over there allow me to
enter?”’

This time she had replied, “If they do not capture you. you will be
able to enter. However, because the men are under the influence of
the one particular man, they follow his every command and usually
kill any man even before he has a chance to enter.” This was her
reply.

It was on his third try that the orphan had become completely
surrounded by the glow of light. (That small settlement must not have
been too far. It is not said that many people lived there but that it was a
small settlement.) The orphan began to walk back and forth between
the settlement and his home. He didn't go all the way over, but he was
visible from both places. How brightly he must have glowed.

As for the people of the settlement, as expected, there was
someone who would check to see if any tracks had been made by
Orphan during the night. It may have been the one who lived at the
edge of the settlement, close to the old woman's home, or it may have
been another. As usual the person went outside early in the morning
1o check for tracks which might have led to the settlement. As soon as
he had gone outside, he noticed the orphan walking back and forth,
bathed in his glow of light. He recognized the orphan on sight. As soon
as he realized what had happened, he dashed into his neighbors’
houses and woke them up, excitedly telling them, “The little orphan
who was never allowed to enter our settlement has turned into
lightning!”

The people of the settlement began to wake each other up and soon
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all the people went outside to see the orphan and began to stare
at him. They recognized him within the glow of light. Well, they
certainly did not try to stop him from coming over this time. In fact,
they began to motion him to come on over, saying, “Come here! Come
and change the clothes that you are wearing!” Suddenly they wanted
to change his poor tattered clothing, which were probably made of
fowl feather skins or some such thing. They probably did not wear
clothing made of caribou. It must have been the feathered skins of
seagulls or something like that. Because, in those days before caribou
became abundant, they say that the ones who were not so resourceful
wore clothing made of muskrats or fowl feather skins. It is said that
those people of that settlement began to call out to him, “Come and
change the clothes you are wearing!” This time they certainly did not
act as though they wanted to prevent him from entering their
settlement. The orphan did not hesitate in entering the settlement as
he slowly walked towards them, bathed in the glow of light. It was
most likely that he was quite a big boy by this time.

Upon entering the settlement, it is said that the one who was
responsible for barring men from entering the settlement, the one
whom his grandmother had told about, turned out to be the ruler of
the settlement. This unapproachable man was wealthy and had three
wives. It turned out that he was the umialik of the settlement

He certainly did not try to prevent Orphan from entering the
settlement. He took him inside his house and began to question him,
saying, “What type of clothing do you want? Take what you wish! If
the one you desire to wear has not already been made, there are
people here who can make it. If they do not have the type of material
you desire, there are people to fetch whatever you want.”

The orphan replied, "I did not come here to put fine clothing on.
Because | was never allowed to enter this settlement, | have already
put on the clothing which | asked for.” It is said that the orphan
answered the man in this manner.

This made the man even more determined to have the boy name
whatever he desired to wear. However, it is said that the orphan paid
him no attention. When the man realized that the boy was not about to
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put any of the clothes on, he said to him, “Why don’t you move to my
house with your grandmother and | will move to your home and live
there. After we both live in this way for as many years as you have
been barred from this settlement, | will come back into the settlement
if you so desire.”” The umialik tried to persuade the orphan with his
suggestions. He was thoroughly frightened of this orphan who had
turned into such a thing.

It is said that when the boy entered the settlement, he had taken off
his raiment of light as he entered the umialik’'s house. However, upon
stepping outside, if anyone was inhospitable to him, he was still able
to put on the glow of light if he so desired. After all, it belonged to him
because he had acquired that which he had summoned.

Hearing the umialik’'s suggestion, he answered, “"No. My grand-
mother and | will not leave our dwelling. Instead, all | want is to be
able to enter this small settlement everyday. | want to be able to
mingle with you people.”

"Oh, most certainly!” cried the umialik who was the ruler of that
settlement. He further stated, “If you need anything at all, regardless




of the quantity, we shall have all you need. All we have to do is bring it
over there. Let me no longer be the ruler and you be the ruler from
over there at your place.”

By this time, the umialik was pleading with the orphan. However, in
spite of his pleading, the orphan replied once again, “No. | did not
come here to become your ruler. The only thing | want is to be able to
enter your settlement everyday.”

The umialik eagerly agreed with him, saying, “Oh yes! You shall
enter any time you please. Also, whoever brings you food will not give
you only half and place it far from your house. In fact, the people shall
make a place where you can store your food. From now on, no food of
any kind shall ever run out for you.”

Well, upon hearing all the umialik’s remarks, the orphan knew that
he and his grandmother would never eat only ptarmigans and birds
again. From then on, the people built a cache and a storage platform
for all their food and the boy and his grandmother ate all the food their
hearts desired, eating with eagerness and satisfaction, and they never
ran out of food ever again.
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Ataliayaaq

Anniviag

Ukuagguug ifiuich Katyaak arguakni, tamaani ganuga tasramma
Siksriktuum paanani, tatgamma aasrii arguatni aanaruagiigguugq,
nukatpiagrungmik tutitchauralik, "Atafini’ itnaguukkanatni, nani aglaa
itilana nalukmigiga uvana Atatich. Aglaa samma tatqapkua Kuuvap-
miut ilisimagaat nani Atatimik atilik nuna. Aglaa Siksriktuumlu Kat-
yaaglu arguatnigguuq. Tara taamna nukatpiagruuraq ilhapatuuraq,
ilaatnigguuq taugunaqattaagaqtuq, infiagattaagaqtuq. |Auich aasriif
uvva agnat ilagisa, anuniaqtailluthak pigiplugu ayupsaifnnuragagi-
gaarguuq ilanisa. llanisa aasriiii pisupagnagu. Agnat takku makua,
agnani uvagut atingitchugut. Nagliktailaagiiksugut. Nagliksragtuat
imma anuniaqtailagnik sumik tigumiuritchagnigaat taamna iliappau-
raq. Qakugulitchiagtugu tauguna iffiagattaagman inunnun.

Taragguuq taamna nukatpiagruk tatgiagitiksrana utaqqitlaitchagi-
gaa. Tara anagami aniigsuaguum, agiunaqatigaguum. Taggagminik
aasrii agiunaqasrighunigguuq aniiqsuagaqtug anagami. Aliasrungit-
chaqtug gimaaraqataqtugu, suplugu, maligsrunnuaqiugu, suplugu
taggani. Tatgiaginmi anaqami. Utaqqitlaitchagigaagguuq taatnaqhuni,
agiunagukhuni silami tatqiaginnaan.

Tara taatna inuuniaghutin gakugu takanupaqgattaaqgman, ayupsau-
raghuni anilaagaqtuqg. llaatni tara, ukiut ilanatni, takanunagman
inuich ayupsaitqataviuraglugu pifgigaat. Tarali ukuak nigatchiaqg-
tuuraghutik agarginun naaggagaa ukalliatchaanun ifuuniuraqtuk
aanaruuragiik. Kiisaimma taimma ilaignauraq una takanunaqqgaa-
ghuni uqaqtaligpuq aanaruagmifun, “Aanaruan, ifiuich nigimik piu-
gangiaqsisuknaqtut takanna. Nigisuaqsigisivaluktut.” Itnaagsifigpaa.
Tara aanaruana kapyaagsikmiug, “Tasramma ganu iligaiyuun, ilugata
nigisukkisruugut. Tara ayupsaqtuuraghutin inuumataptiguk. Napil-
laakkavuk ilagaqtaurakkatin. Tasramma ayuvsaitlaigpatin, uvaguk-
tuuq tarataatna nigisuagsigisikmiuguk.” Taatnaghutik tasramunaqat-
taagaluagaqtuq qakugun, imanisun ayupsaillugu piragangigaat.
IAuich nigisuligsut.

Uvva aasrii tara taatniitlutik, tatqiagitiksranga utaqqilgitlugu. Tatgia-
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giksitqatalilgitman aniigsualilgitchug. Aniigsuaghuni tara, taggagmi-
fik aliasrungigasrighuni, kisimi iyaalugruagq, takku agiunagatiksrait-
chugq. Aliasrungilgitluni, inattuaghuni, agpaqgsruqgataghuni, maliktu-
gatannuaqglugu, qimaarappuaqglugu taggani. Pillagmi, siutik ilanik-
tuagsilgataqtuk. Uvva aasrii imma uniagaqgpaluktaqtuat liilaa. Qinig-
niagaluagmiugq mauna nunam gaananun qifingitmiug. Taatna qalli-
mun ipchua igligpalighutin, kilsaimma taimma qulimififi naalagnisi-
galugu giniagsirug. Surguuq papkua iglaat, atgauraagpat. Qipmilgich
atautchimik. Unialigaat. Unianich utchiikkagmifigsut. Atqauraaqtur-
guuq nutim tupaaknun. Taimma sukuiqtugich qifiigamigich, aana-
ruagmifnun isiqtigami aanarui tuglugaa. “Aanaruap! Qakma ifiuich
silamif iglaat aggiqsut! Sivunigigaatiguk sammal”

“Iligaiyuun, Atatich qa?"’ Taatnaqtigaa tutitchai, “lligaiyuun Atatich
ga? Isigsimauraagin! lttuaguraaginl!”

Tara taavruma iliappatuuram takullaktiqgaalgitlugich isighuni, igli-
guragmiknun gigsittuk. Ugummagaaqltuuragniamikni gaanpatnun qig-
sittuk. Igliguramiknun. Taipchuagguuq igligum igluaguragaqtuat.
Qakma inuksruktaaqsikmata, “lligaiyuun ittuaguraagifi! Qakma isigi-
sirut.” Niginigguugsua itqutrirut.

Uvva niqgqaagiiglugmiuglu taapkuak aanaruagiik. Taimma taatna
ittuaguraaqtitlugik tatgakma inuksruktaghutin, kiisaimmatai isiagsi-
valigput. Qigsisimaruk. Isigtut niginik saagaghutin. Umigmaitguuq
niginitiik saagaghutin isiagsirut. Qaunnaulaanik. Taichuga akiura-
paknun niginik iliuggaiplutin, isighutin nigifiagagsirut. Qaunagingit-
chaich ichiguak, ukuak aanaruagiik. Aanaruagiik gifigutragtuk. Aana-
ruangan, ~Ataal” itnallaagaa. Nukatpiagrugmik taavrumatun tutit-
chauranatun aktigiruamik ilagagminighutin taapkua. Taitcha nigifiia-
gagsirut, gaunnaulaanik niqinik. Qanutchifiik niginik nigifiiagagsirut.
Taimma taatniittuaguraghutik, taikfa iyaalugruaq nukatpiagruk,
tunaaknun giviagami, taamna iliappatuuraq ginigiugu iglapallakkaa.
Tara aanarui isivruurallakkaa, "Aanaarp, taiksruma nukatpiagruum
iglanallakkaana.”

“Ataa! Taatniittuagi!”" Taatnalgitmani, taatniittuaqtitiugik, givia-
gamiun iglanallagagigaa. Kiisaimmatai taatnallaagaluagamiurn makit-
luni aniagsi‘ami iliappatuuraq giffiuagaa. "Anillagluk.” Nulugsagtugu,
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“anillagluk’ ithagaa.

Tara anirug. Ani'amik taavruma Ataliayaam piyaa, “Aktupnal”
Aktugaa.

“Aktuagna. Suli uniavut makua niginik usrialgich aktuakkich.”
Aktuagai. “Qipmiq suli taamna aktualugu. Nigillu usriavut tamatkua,
uniallu aktuakkich. Tamarra nigiksravut. Tamarra uniaksravuk. Tara
gipmiksragpuk.” itnagmani, taatna aktuagai, savitkai

Taatniitlutik, taatnagaluagamik, isiqtuk, Taapkua tara ilai niginiaga-
luagamin, nigisuigamin aaquaksraatchauramun uqqaagiuragutin
pifgitchut. Nalupmatun itkaat. Aniplutin utigumaagsirut. Tara niurip-
lugich, nigit niuplugich, aullagniagagsiyaluaqgtut, uniat aullatlaigagsi-
suguut. Qipmiq gigattatlaigagsisuguuq. Uniat gigattatlaigaqsisuguut.
lligich qigattaqhutin aullagaluagaqtut, taapkua qigattatlaigagsirut,
gipmiglu, uniallu. Suli taamna nukatpiagruk. Tara taatnagaluagamin,
“Ki, tamaani ifiuguuragilli.”

“Tuvaagagauraksraqnik uvva aggiutrirugut, tara tuvaaqatigigisigin.
Qinigaluagaptigifi tuvaaqagaurailaami taggaqnik agiunagasrighutin,
inattuagasrighutin inattuaqtuami nagligigaluagaptigif, uvva tuvaaqa
tiksragnik payukkiptigiii,” itnaqlugugguug kisimin taimma ilinich
pisruktuaguraaghutin qunmun aullagtut. Taimma uminaifnallaktut
tatpagga.

Tara taapkuak kukiluagsiruk, niqit tuvvaaqhiyikkik. Tara tuvaaqati-
niktuq aaquaksraatchauram tutitchiana. Tara aaquluuram inukkug-
sauraaqsifiagik. Tugmiguragniagtugik ilugaaknik. Inuguaqsiruk.
llaigniglu Silamiutaglu. Kiisaimma ukuak nukatpiagugpuk. Aananak
pilguiliagsikmiug. Tara taatniitlutik, kiisaimma taimma aananak pilgui-
lighuni, pilguilighuni, aaquaghuni, kiisaimmatai tuqullakpugq. Tara
tuqullakman, taatna ifiuuniaghutik taavruma silami ittuam, Atalia-
yaam kayunniutiagsiyaa. “Pakmunakiag kifunnamnun utigayait-
pifiuk. Tatpamunagqattaanifagunuk utigiagunuk uvuna.” Taimma
taatnagaluaqamik gigattatlaisilaagniagaqsiruk. Qipmiq taamna pip|u-
gu, uniatiglu. Taavruma Ataliayaam ganuqglugittai tasramma gigattat-
lasriplugich, tatpakmunpaqtuk. Taatna pisruktuaghutik uniagauraag-
hutik. Qipmia uvva atausriq. Tara taatna uniagauraaqghutik, iglighutik,
killagmun tikitchuk. Killagmun tikitAiamik, akpaktuk. Yaiy! Nunagguug.
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Nauriagpaligaag nuna. Kiksrat paanatnun akpaktuk. Taavruma piyaa,
sammagguuq kiksragsaagutik, kiksrat avataatni tupgirguuq. Taam-
maggquugtuuq ilaan ilai. Tara taatnaghutik, taavuna iflungnuagsiruk.
Aullatiplugu taavruma Ataliayaam. Tara ilamifiun tikiutigaa. Nauriaq
kamanaqtaaq qifigaa. Sila gaumapmiug. Tupqich tamarra kiksrat
avataatni. Naglipnangitminigsut.

[lamifiun tikiutiplugu, tarani ittuagahiruq taapkunani. Tara taavru-
ma Ataliayaam una tuvaaqatnaani piagsiyaa tamaakna ilagatniqup-
lugu. “‘llvitchuuq ilagatnigutin.”” llaagguuq ilagatniktuksrauluni
sivunnigsimaitchuq. Tara tarani ittuaghutik, ifugni itlutik, apuniaq-
mata aouniaqtaliqhuni taamnaptuugq ilaignauraqg ilauragaghuni. Kii-
saimma taimma niviagsiamik ilagatnikpuq. Taraptuuq ilagatniquga-
luagmiyaa taamna, ilaa ilagatniktuksrauluni sivunnigsimaiffirug.

Tara aasriin itkaluagamip atqaagsilgitlutinp samuna. Niginik ayup-
saqhutin. Agniraghutik. Taamna ilaignauraq tatpakmakna Atatiayaa-
mik nuliaghuni. Atgaghutin, kinillitiamin tarani ifluuniagagsirut. Tara
takanupa iffilagamin, taamna Atatiayaaq piyaluagagigaa, “Kaviuk-
kagnigli niviagsiamik ilagatnigniuragin maakna. Kaviugikkagnik,”
itnagaluagagigaa. llaagguuq nuliagtuksraungitchug. Taatnagguuq
sivunniglugu aullagtitaungitchuq ilaa. Itnagaqtuq.

Kiisaimma taimma taatna aippaavak itlutik, anayuqaanasriaqgsilga-
taqpuk. Tara apayuqaanasriagsi‘amik, taavruma Ataliayaam aqpigiaq-
sigik. “"Uvvali aullagviksraga tikiyasriagsilgatagtuq. Iliptigli uvani
ifuuniagungitchuptik, tatpakmunali mayugutik ifuuniagiagitik. Uva-
nali sivunnigsimaruna samma tagium gitganun. Tasrammali tagium
gitqanun, itininanun inillakkuma, qanavagli taimuna isruilaamun,
nagliksaaliq iglutugiaglugu tasramunagisirunali. Iliptigl tatpakmuna
ifuuniagiaqitik maani itchungitchuptik.” Itnagtugik aullaquugaqgsigik
ilapni taavruma Ataliayaam. Tara arakkaluagaa ilaigniguram ilagat-
nigluguli, iAuuniuraqgatigisrukiugu, igatigisruinginfiplugu, naaggaqaa
tatpakmupa mayuutilugu tatpakmani mauna atqaagangigutin inuu-
niutisrukiugu araktuallapniagaluagaa taamna. Taatnagguuq Sivun-
nikkaungitchug. Tagiumguugq gitqanun, itininanun sivunnikkaupluni
atqaqgtitaurug. Utigayagaluaqtugguuq tatpakmuna, taatnagguuq util-
luatagumifiaitchugq. Utigumifaiqtugu, sivunniglugu tasramuna aul-
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lagtitaurug. Taatnaghuni tara, uvvagguuq ilaa tasramunagungitcha-
luagmiug, tasrammagguuq taatna atuqtaksragigaa. Taatnaghuni.

Taapkuak tatpakmuna mayuagsiruk. Tara ifigutik. Tatpakmuna
nunnagiagutik. Taamna iliappatuuraqg ninuakkigaqsirug Atalifiun
tatpakmuna. Tarali taamna uniktuq. Tara ilagni aullagmaknik taimma-
li aullagviksrani tikithamiun, tagiumli gitganun tasramuna aullagniq-
suq. Taragguuq uqaqtuq, taragguuq tasrammali sivunniutaat atugak-
srauplugu ilaanun. Taatnaligguuq tara aullagvigigaa. Sivunnianiksi-
mapluni. Tara tarunaaglaan unipchaaq taamna naarugq.

Uvva naagga ilamaan, nukatchaamaan, tutitchaamaan, uyugut-
chaamaarn, naaggaqgaa ifuugatiumaarn, taatnasriq sivuniginiplugu
ugautaurug uvaptitnun tusraatlannpapta naaggagaa ugatlannapta
tusraagikput."Tusraangit!uqapiﬁiqsurJa;'itnagnagumiﬁaiqlugu ugaqtit
alppaavak ugagaluagaatigut agaayyutikun Ifuuniuratiq ilitchumina-
guptigu naaggaqaa unipchaaqluagillasrlyumiﬁaguptigu ganutun
ugautigigaluagpatrun uvaptiknun. Uvva samma taatna uqauragnia-
galuaqtilluta siutailaatun ifAuutchipsigun, irailaatun ifuutchipsigun
ittuifnagupta. Agaayyutimtuuq taatnatun taavrumatun Ataliayaatun
sivunnigsagumakminigaatigut. Takku pilugut unnii piyuminainaniksi-
maluta itchupta Agaayyutim manna ugatha suutnagingillugu tusraa-
galuagmiplugulu, Agaayyutmun llugnaguta qaisimaniurangitchupta,
taamna tara tuvragisigikput. Tagium gitgani sivunnikkauruaq uvagut-
tuug sivunnikkaugisikmiugut taimma taimanigu, taamna tuvraglugu.
Taatniitchungnaitchaluaqtug uvva. Pisuqgtilaaguni kanigsimaniqtutila-
kun Agaayyutmun inniuragniaqtuni uvva pakma nakuutluktuqg. Silavut
una qanutun makitatiksrana nalunaqtuq. Maatnuguksraq ilugata
ilamaan nalugikput. Uvva takku Agaayyuligsi ugagniplugu Sunday-mi
uumani quliagtuagami tusraalgitchuna.

Nukatpiagguug Anchorage-mi uqgaagigatigigaluagamiun Agaayyu-
ligsim taavruma nipliutigaa, “Agaayyutiksrauraguvich uvva nutau-
nigni aarigaavaluk. Agaayyutiksrauraguvilli uvva nakuunayagniq-
sutin,” itnagaa. Uvva aasrii taavruma kiunigaa. “Pakma nutauruna,
Young life suli pakma ittuna. Taimma utuggaguguma Agaayyutiksra-
gisiruna.” Itnagguug kiugaa. Uvva aasrii naaggagguug uvva tusraaruq
unnuavagguug car-raniglukhutin nukatpiagnik malguunnik ilapluni
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piyagquqtuq. Taimia agaayyutiksragviksrani tikitchaluagnagu.
Anayugaagaluagani. llumutuurug ilamaan maatnuguksrauraq, uvlaa-
kuksrag nalugikput. llugata. Qakugu Jesus pakimna aggigsiqtilak-

srana nalugikput. llugata.




The Young Ataliq

Frieda Goodwin

It is said that a group of people lived above Katyaak, probably
somewhere at the mouth of the Squirrel River. Above this group of
people lived an old woman and her grandson. They call this place
‘Atatich.” |, myself, do not know exactly where this Atatich is located
However, those people up the Kobuk River know where this place is. |
do know that it is above the Squirrel River and Katyaak. Well anyway,
the little orphan who lived with his grandmother sometimes visited
this group of people who lived down the river from them. When he
came to visit, some of the women of that settlement, knowing that the
two did not have anyone to hunt for them, would give the orphan food
to take home. However, not all the women did this because women, or
rather we, women, are not alike. Some women are more generous and
compassionate than others. Those that were so probably felt sorry for
the two who had no one to hunt for them and gave the boy food to take
home whenever he visited the settlement, which was not every day.

It is said that the boy would eagerly await the nights for the moon to
shine brightly because he wanted to have someone to play with in the
evening. During the bright moonlit evenings, he would play outside
with his shadow. He had great fun playing with his shadow,
pretending to chase it or pretending to be chased by it. This was why
he eagerly anticipated the time for the moon to shine brightly.

As life went on for these two and the boy continued to visit the
settlemnent down there once in a while, he would come with food to
eat. However, one year the boy began to come home empty-handed. In
the meantime, they had subsisted by snaring for ptarmigan or rabbit
and that was how the little old woman and the boy lived. Finally, the
boy came home and said to his grandmother, “"Grandmother, it seems
that the people down there no longer have much food. They will
probably starve.”

Upon hearing this, his grandmother became anxious and said to
him, “Well it seems, my dear child, that we shall all go hungry. You
had made it possible for us to survive by coming home with food
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which they gave you. You supplemented whatever we caught in our
snares. When the time comes and they no longer give you anything to
bring home, then we, too, shall surely become quite hungry.”

After this discussion, the boy continued to visit the group of people
down there but the portions of food given to him to take home grew
smaller in number. The people were now on the brink of starvation.

At the time when this was happening, the moon had also begun to
shine brightly and the boy began to play outside during the evening.
One evening, after having eagerly anticipated the appearance of the
moon, he was playing with his shadow again. Once again he was
having fun by himself because he did not have anyone else to play
with. Gaily he ran to and fro as he played with his shadow, pretending
to chase it one minute and then pretending to flee from it the next. As
he did this, his ears heard another sound. It was the sound of a
dogteam being driven. The boy looked around to see where the
dogteam was but he couldn’t see anything. You see, he was looking
on the ground where the dogteam should have been. However, as the
sound drew closer and closer, he tilted his head to hear better and up
there he saw travelers driving a sled in the sky and they were
descending! They had one dog and their sled appeared to be filled with
a big load. To his amazement, they were slowly descending towards
him and his grandmother. After taking a good, clear look at them, he
quickly dashed inside and called out to his grandmother,
“Grandmother! There are travelers outside. They came from the sky!
They are coming in our direction!”

“My dear child, it must be the Atatich. Now, you stay inside and be
still,”” his grandmother whispered back to him.

The little orphan went outside to take another quick look at them
and went back inside. Then, he climbed up to a platform and frozein a
hunched position. Their poor old bedding was on this platform and
that's where he seated himself. As they heard the sounds directly
outside of them, his grandmother whispered, "My dear child, be stilll
They shall be coming inside.” She was thinking that perhaps they
would bring some food in.

This was happening just when the little old woman and her
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grandchild were barely surviving on their meager food supply. As they
continued their vigil inside the house, they heard them moving about
outside and soon the boy heard them coming in. Still, he sat in his
frozen position. They came inside carrying the meat of musk oxen.
The meat appeared to be fatty. They put the food down on the floor,
across from the old woman and her grandchild, and began to eat They
did not appear to notice the old woman and the boy who were across
the room from them. The boy and his grandmother looked at each
other and she whispered to him, “Quiet!” from time to time. As it
turned out, the travelers had with them a boy of about the same age as
the orphan. They continued to eat the delicious looking fatty meat and
ate all sorts of food which they had brought.

As they did so, the boy who had come with the travelers turned to
look in the direction of the old woman and the boy, saw the orphan
and sneaked a smile at him. Upon seeing his smile, the orphan
whispered to his grandmother, “Grandmother, that boy across there
sneaked a smile at me.”

“Quiet! Stay still,” was her hushed reply. At her suggestion, he sat
still with his grandmother and as they sat, the boy turned again and
sneaked another little smile. After doing this several times he stood up
and as he was going outside, he motioned the orphan to come with
him. ‘Let us step outside,’ he gestured.

The orphan went outside and after they had done so, the young
Ataliq said to him, “Touch me!” Orphan touched him. “Touch me all
over and touch this sled full of foed!”” Again Orphan touched him and
the sled. “Also, touch that dog! Touch all the food in the sled! All that
in there is for our food. That is to be our sled and that is to be our dog,”
the young Ataliq told the orphan. Upon hearing this, he began to touch
everything.

After having done all that, they went back inside. The rest of the
travelers finished eating and still they continued to ignore the little old
woman. They acted as though they didn't know she was there. They
then went outside and started to go but the sled would not budge. The
dog could not levitate. The sled could not levitate. The travelers,
themselves, levitated and started to go but the dog, the sled and the
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boy could not levitate. After trying for a while, they said to him, “Okay.
You will grow up around there.”

They turned to the orphan and said to him, “We have come with a
companion for you. You and he will be together. After seeing you play
with your shadow all by yourself, we felt sorry for you and felt that you
needed a companion and that is why we have brought you a boy to be
such a companion.” After telling the orphan this, they walked away,
ascending as they went. Soon they all disappeared into the sky.

The two boys immediately went into action, storing the meat and
food away. It was then that the little grandson of the little old woman
finally got a companion. The old woman began to make sure that the
boys had warm clothing, mending their mukluks and sewing on their
clothing. The Orphan and the One from the Sky began to grow up
together until finally, they had grown to be young men. By that time,
their grandmother had grown weak. As time went on, she grew
weaker and weaker, growing so old until finally, she died. When she
had died, they continued to live as usual until one day, the young
Atatig began to suggest, | wonder if we can go back up there to my
home. We would only go for a visit up there and then come back.”

After discussing the possibilities, they decided to find out whether
or not they could indeed levitate. They took the dog and their sled and
somehow the young Atatiq made them all levitate. They began to
ascend into the sky as they walked, driving their sled along with the
one dog pulling it. They travelled and travelled until they had reached
an opening. Upon reaching the opening, they stepped up and when

they did, they found themselves in a beautiful land! It seemed to be
covered with many flowers and vegetation. They had climbed on what
appeared to be one end of a path. The young Ataliq told the orphan
that if they followed that path, they would soon find houses on both
sides of the path and that they would find his relatives over there.
After telling him this, they began to go in the direction of the people
with the young Ataliq leading the way. He had brought him to his
people and the flowers which the orphan saw filled him with awe
because they were so splendid and beautiful. The sky seemed to have
a warm glow about its light. There were houses on both sides of the
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path and they didn’t look as though they were in need of anything

The young Atatiq brought him to his relatives and they began to live
there. Later, he urged his favorite companion to find a young woman
from there for his wife. Qrphan replied, “You, too, should get
married.” However, the young Atatig said that he was not destined to
marry. After some time, the orphan began to go along with the men
when they went hunting until finally one day, he married a young
woman. Upon doing so, he often urged his friend to marry also but he
would reply that his destination in life did not include marrying.

After living there for some time, they decided to descend back down
there, bringing food as they did so. The orphan also took his young
Atatig wife back with him.

After reaching their destination, they began to live there. Whenever
they visited the group of people down there, the orphan continued to
try and persuade his friend to marry saying, “You should marry a
young woman of your desire.” However, he still received the same
response. The young Atatig continued to say that he was not sent
down to marry and that the plans for his future did not include a wife

Finally, after they had lived for many years, they began to grow old,
They had reached an elderly age when the Atatiq began urging them to
leave saying, “The day in which | must leave is drawing near. As for
you two, if you do not desire to live here on earth, you may go up there
to live. My destiny is at the bottom of the ocean. Once | am placed
down there at the bottom of the ocean, there will | remain until the
end of time, suffering forever. Why don’t you two go and live up there
if you don’t want to live around here.” Upon hearing his suggestion,
the orphan did not leave immediately. Instead, he continued to try to
persuade his life long friend to obtain a wife and live on earth, telling
him that he felt they had not spent enough time as companions. Or, he
said, they could even ascend up there and live up there without ever
coming back down to earth. All his attempts at persuasion were of no
avail, The Atatig replied that the plans for his destiny were not such
Instead, he was destined to be placed at the deepest depths at the
bottom of the ocean when he went down. He said that if it was indeed
up to him, he would return up there; but things were so that he could
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never ever return properly. Even if he did go up there, things would
never be right for him. He had been sent down destined never to come
back. This was why he had to go. It was not up to him to decide and he
had to go and live through his fate.

So, the couple decided to ascend up to the wife's original home.
They decided never to come back to earth. The orphan would now
become an in:law of the Atafich. As for his companion, he stayed
behind and when the time came, he went to stay at the deepest
depths at the bottom of the ocean. He had said that he had to carry
through the plans of his destiny which they had decided. There was
no alternative because the decision had been made beforehand. That
ic as far as the story goes. It is not the end.

Well, my dear friends, dear younger siblings, dear grandchildren,
dear nephews and nieces and my dear people of my generation, we
have heard, while we still can hear and speak, about such a
destination. It has been made possible for us not to say that it was
because we did not hear it. The preachers have told us again and
again all these years that if we can learn to live for the Lord and
preach the gospel, it should be so. If we continue to act as though our
soul had no ears or as though our soul had no eyes, God will also
destine us to the same fate as that young Ataliq. Because, even if we
make some effort towards the good life, if we do not give of ourselves
totally to the Lord, we will be following the same footsteps of the
young Atatiq. As he was sentenced to the bottom of the ocean, we
too will be sentenced to such a fate when the time comes. As far as
I'm concerned, no one would want to be that way. Today, it is better to
live for the Lord with all our efforts and with the utmost
understanding. No one knows how much longer life on earth will last.
My dear friends, none of us know even what will happen in the
immediate future. | even heard about a story which a preacher told
just this last Sunday.

He said that he had been speaking to a young man in Anchorage
and then he had said to him, “It would be better if you would accept
the Lord as your savior while you are young.” The young man had
anwered him, I am still young. | will become a Christian when | get
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old.” Later, the preacher heard that the young man had been in a car
accident with two other people that very same night. This had hap-
pened before the time when he said he would become a Christian had
come. Before he had gotten old. It is true, my dear friends, that the im-
mediate future or even tomorrow is not known by us. We do not know
when Jesus will come down again. All of us do not know.

63







Atallich
Sivviq

Atchaga ivruligauraqtuqtillugich Atallifiik uvva qifigniqsugq.
Uvva aasiii ugagaluagami apigruqgamni, “Sumif uvva Atallifh makua?"”
Silamigguuq ifiuich paani ifiuuniagtualli.

Nunanigguuq ilaanni nuliagiik nunagataisa uumigigaich. Uvva
suraganiimiuk. Taamna agutaat anusughuni, taamna suli sulisuq-
huni. Saniagigaich. Tavra aasii uumigimmatik ilitchugikamik, imma
upingagragpan tuqutchumaaglugik tusaaniqgsuk. Tuqutkinivlugik
Tavrauma agnaata pifiigaa anutrin, “Sumun uvva aullagumnuk paqit-
chumifailaamun, tuqunnianitkaatiguk. |Ifuugiruguk.” Anignigaa
anutaata.

Agnaata tavra, anutaata pisunagnagu, aullautinigaa unnuami. Aul-
lagamik agnaat ganattaaqgsirug. Qanattagman tavrani malikkaa, qivia-
gagigaa taununa tikisaifinagaa. Mayugutik, mayugutik nunamun liilaa
tikillaktuk. Nunatuntuag mattumatun. Inillaktuk tatpaani. Tavragguuqg
Atallich tamatkua aullagniisaat. Nuliagiik maanna nunakkaluamif
mayugutik inulluataak. Agnaata gimautiplugik. Agutaata pinnitkaa.
Anatkuusunnagniqsuq una. Naagga tatpavannaqtamik nuliagpaa?
Itna uqaginnitkaa, tavra kisianik gimannigik tatpauna. Paqifinillaglu-
gich aasii ipkuak ifiuktagruatitik tamatkua. Sumiik taimma, nunanik
tainnitkaa.

Anagamigguug ilaanni ittillugich niviagsiayaanuvkaglugu, ittuk im-
na. Aniagagsiligtut tamatkua aniruat. Anikamin, yuay, ganma uvyak-
tut, Atalligguug atan makuak, malguk iffiuk. Itchauqgtuuraagsirug una
paakun, talu apmallaglugu. Suagguuq makuak iAfuk, tuutaak inna
inuktuntuaq ginnagagutik. Tunpaillutik aglaa nunamun. Kaivluu-
gaagutik qilgiuranik. Utchiagikhutin taapkua qilgiurat

Taimmagguugq tikinfamik, uvvagguug ukua atupauranunlu, ugruu-
ranun, sunun simmiutigisukkaik. Tamatkua ifiuich piqugauragminnik
ilagisa nupuutisunaqatin takanunaigaqsirut. Takanunainaninmata
taapkua niugagsigaich. Nutimguugq ifuk isiguni, nannim inna iAnau-
taanik argani nanuagsigai, ilagich aasii gimmim anananik. Tamatkua
niukkanik taapkuak ammich, gavviich, amaqgqut nanuagsigaich. Nan-
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nimlu ifgautaanik nanukkaich. Nanunnisuagpatinguuq piisigniaqtut
taapkuak aullagpagnik. Tavragguuq nanugagigaich. Sunauvvagguuq
imma sivuaniptuaq taitna Atallilithamin nanugagigaat ingautaaniglu
nannim, gimmim anananiglu nanugagigaich. Pififlaktaagiragigaitguug.
Tavragguuq nanunnitiamisigik piisigagtut taapkuak aullagmannik.
Taapkuak nanunnitchut. Tavra usilliutikamitkik taimma aullallaktuk
tainna tunnailaak. Tammallaktuk.

Tavragguug qifigik irragmifik. Quliaqtuagiragigik.

(Aanavich?)

Naagga atchapma Kuuvaum tamattuma. Uvva Uisuglu nanigiaqg-
tugamnuk tavra Atallitgayagungnaqtugugguum.

Unna uniagaqtuaq gimmiagiguni amagugnaanik mapsauram ataa-
nugiagtug. Paani mapsaurami itlunuk. Sivunigsaaqsigikpuk iglaak
unna, iglua gikagvinni, iglua usiaqgsigsug. IfAfiuk malguk. Qinigaglugik
ilitchugikaptikkik, sukallutik aglaan, sivunigsagaluagivuk agginillak-
tuk. Sullakpak taimma. Qinitginillakkikpuk. “Aliuqtugtuguvvii,” it-
naaqsimman Uisaq, *Atallilitgayaqtuguk uvva,” innagiga.

Unnupman tavra aikama, taamnalu uvanalu avillunuk airuguk.
Qasuutiraqtuguk tatpaani. Unnuagmiuglu gagma uniagaqgpaluktuaq
tikitchug. lgaligput, igalauragaqtuaguut igalaurapiamik qulaagun,
sanigatqupgaglugu uniat, ikiggaptinnun gagma pimmata, Taliq tiligiga.
“Nanigurramik. Iglaalitchugut gqagma!” Anirug. Isiqtug. Naamigguuq
piitchugguugq. Tamarra igalaurapta apinaruaq tumailuun uniat, tatpi-
kupa inmifigutin. Uvapnik anillannilluna atallilinfnayagunnagtuana.




People of the Sky

Chester Seveck

During the time when they still lived in sod houses, my aunt had
seen some Atallich. After she had talked about them. | asked her,
“Where do the Atallich come from?” She replied that they were
people who lived in the sky.

It has been said that once there were people living in a settlement
and a couple who lived there were disliked by the other people. The
husband was a good hunter and his wife was skilled and talented at
making things. They were jealous of this couple. Well, soon the couple
found out that they were disliked and they also heard that plans were
being made to kill them the following spring. Upon hearing this, the
wife suggested to her husband, “If we go to a place where no one will
ever find us, they will not kill us. We shall live.” Her husband agreed

So, it was the wife, not the husband, who led the way as they
departed during the night. As they left, the wife began to levitate. As
she did so, she continued to look back at her husband with a
beckoning look. So, he followed her and soon he drew close to her.
They rose higher and higher and soon they reached what seemed to
be solid ground. It was like the earth and that was where they settled.
That was the beginning of the Atallich, the people of the sky. They had
originated from a good couple who had lived on earth but moved up
there. His wife had led them as they fled instead of her husband. This
may have been because she was a shaman or maybe the man had
unknowlingly married one who was originally from the sky. My aunt
did not say. All she said was that only the two had fled into the skies
and the people never found the ones they had planned to kill
And, she did not mention what area of the land these people were
from.

My aunt also said that it was a quiet, uneventful evening during the
days of her youth when a low rumbling sound was heard. Upon
hearing the sound, the adults of the settlement went outside to
investigate. When they had gone out, she heard them point and say,
“Oh! It's two Atallik! Look, it's two people!”
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Filled with curiosity, she opened the door a crack and peered out to
see two people as they moved. They had ivory labrets similar to the
kind that ordinary people had. However, their feet were not on the
ground. They were driving a sled and their small sled appeared to be
well loaded.

When they had reached the people, they said that they wanted to
exchange those for bearded seal skin used in making hard-bottomed
mukluks, oil and other things. So, some of the people brought out
what they had, being careful not to diminish their supplies. After all,
they, too, had need of them in order to survive. After the items had
been placed in front of the two Atallik, they began to unload their sled.
My aunt said that, to her mild surprise, a person came inside and
rubbed his hands with the burnt oil drippings of a seal oil lamp. Other
people rubbed their hands with dog feces. The two Atallik had
unloaded animal hides of wolverine, wolf and others. The people took
these and rubbed them with the burnt oil drippings and dog feces
which they had smeared on their hands. It is believed that unless they
did this, the items would disappear as soon as the two Atallik left.
L ater she realized that whenever the Atallich had come in previous
times, the things they brought were always rubbed with either the
burnt oil drippings of the seal oil lamp or dog feces and that was how
they were able to retain whatever they traded for. If they did not do
this to any of the items, they disappeared as soon as the Atallich left.
As for the two who had descended there, they did not rub themselves
with anything and after reloading their sled with the things they
wanted, back into the sky they ascended and disappeared.

It was then my aunt, Kuuvak, said she saw them with her own eyes
and would often tell about them.

You know, once when Uisug and | were trapping, | think we almost
had an encounter with the Atallich.

We saw a dogteam travelling in the direction of an overhanging
snowdrift. We were on top of such a snowdrift. Upon noticing them,
we decided to go and meet the two travellers. One was standing on the

runners behind the sled and the other was in the sled. We had seen
them travelling swiftly, so we decided to go and meet them, but they
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never came. To this day, | don’'t know what happened to them. We
never sighted them again. When Uisuq began to suggest that we had
had an encounter with ghosts, | replied that we had almost had an
encounter with the Atallich.

That evening, as usual, we separated from each other up there
where we were trapping and went home. Later that same evening, a
sound could be heard outside of our house and it was the sound of a
dogteam arriving. We had a traditional skylight at that time, made of
bearded seal skin guts, and the dogteam passed right by the skylight
and could be heard to stop by our cache. Upon hearing them stop, |
told Talig, “"Get a lamp! Travellers have come!” Taliq went out only to
report that there was nothing to be seen except for the tracks left by a
sled and they seemed to have gone up. If only | had gone outside to
investigate, maybe | would have had an encounter with them.
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Ifuich Nunam lluani
Siwviq

Suli uvva inugagniragigaat samna nunam iluani.. Silatun tainna
nunagiplugu.

Aanagagguuq, uvva agusugrukkiga, qifiigsimarug tainnatchimik.
Aagiak, aakaa aakana ugagsimaruq.

Masunniaqtugguug una, Kitiguraak tatkivanitchiaganni, kipkua
ipnat kinugaurananni masunniaqtuq, masunnialgitchug. Masunnial-
lagmi imfa, ya! Ifuk una, inna ilupaam, marrakii ilugaagagaqtuq
nuna, kuugum sifaana. Nuisaanipnigsuq, tamaunaaglaan, narraan-
mifun aglaan, inuk una nuisaniqsuq. Apigrugaa, "Sumif piruanu-
vich?” Tasammagguug nunagaqtuq samani, uqgallaniqsuq ilaatun
Nunaminguug piug. “Uvva susugutin pivich?”” Ugruuramigguug
samma alugraanguramik pigagpan aigligsuq. Sammagguuq nakasuu-
raqg inna qilillaglugu, ugruuramik masutugamilu taquaguragaqtuq.
Taamna natmaugaurani isaktigamiun, qaitkaa. Qaitmagugguuq taim-
na tammagqgtigpug. Nuna manna suitchuq. Isiqtuq tasamuna taamna
tigukamiun. Tavragguuq qifigtug samanna ifnugmik. Uvaptiktuntuag
tainna uqallammifigsuq, ilaatun. Aanaa quliagtuagiragigaa atau-
siungnillami.

Rachel: Unipkaagagpa ganuq tasamunnifimanainfiik?

Sivviq: Anatkugigaich, tamarra anatkugiplugich. Anatkugagaqtut
samannalu, tatpavanpalu. Tavra apatkuurut ifiuich ilapich, ilugatin
ingitkaluaqtut. Tamarragguuq anatkugigaich makua nunam qgaanani
ittuat. Tatpavanna Atallinin, taunannalu. Sannisigigaat suragagamirn.
Taatna tusaummiragiga taapkuninga. llanich tugquruamin, gana tuqu-
ruamin tavra anatkugagaqtut. Taamnalu tuquruag taavruma iIAUUMm
apatkugiragigaa. Tamarra suli atuutigautigigaich atuutaaniglu. Sanp-
nirug samanna atuun. Aanaga atuutigaqtug samannaqtanik,

Uligiukman

Rachel Craig: Maanili tagiugmiulli unipkaagagpat nuna manna imig-
mik immigmaan? Uligtukman? Uvva umiagruanik iggich gaanatni
ugagaqtut, suutnanik?
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Clinton Swan: Uvva uvana nutaugaluagtupa umiagruagmik nalaut-
chiparuna. Pamma lggigrualugmik piragigaat kuupta qulaani. Qatgil-
lugu mayuqgtuni, Nuataam napaaqtuni alatkagnagtut.

Chester Sivvig: Qukiirrigruagmatun ittuq. Qifigsimangmiuga tara
umiagruaq. Umiagruamik uvva aggirrimarupa napirugruananik.
Amiglinakmiut anugim nugutlugitkiag. Avanisaagruk. Amiglinakmiut
anugim nunutlugitkiaq. Avanisaagruk itqataqgtitkai. Ulimautimnun
aasii tamanna aggirraga, ipugikkagaa, ulimautiga tammaqhuni taim-
ma. lpuliutikkagaa nunnugq.

Clinton Swan: lliappaglu, anaga, qunnifik atqaqtitchifiiaghunuk,
mayuqsaaqataqghutin, ilaagguug una tamaani natgani taggiuraagli.
Mayugqtuat tagium tupaanagun, Qinausukun, mayuagsiruna. Kigin-
niga naligiviugu. Tavra qatgipiagaluagnagu, mattumina allayuaqtig-
lupa, samna uyagaich akunganni nunavliqaqtuam. Taififiasugruk uni-
sigaluaglugu, “Attii sua amna tavra piligpigu!” Manna girugannif-
miuq. Utigluna naipiqtuuraagagsigiga. Sua manna umiapiam akua.
Nanminilu tamarra, sannigsani ilagich nuisavlutin. Tavra igluktun
nuisaragaagutik. Umiam makua, naparullu makua piitchut, aglaan
tamarra natqa kisimi. Tainna nunalipluni ilana. Nunnigiruat Naluag-
miut pinmata ugautigaluagitka malikkisifiiplugich. Uvana qanuutauti-
laana, gana pisilaana, kisumi-how many years-ukiusilaana naluniv-
lugu. Tara uvannik paqitaga tatqgamma iggim qaanani.

Elwood Hunnicutt: Mayugsimaitchiga uvana, mayugsimaitkaluagiga.
Aglaan atchapma IAugruum uqautigimagaa, iksruma iggim uuma
kinitluktuam.

Lena Sours: lggisugrukkii taikkali uvagut Iggisugrunmik taisuukkag-
put.

Elwood Hunnicutt: Qaighauragaqtug itnamun. Taavrumagguugqg ta-
samma qaigfauram sifiaani, umiagruaq taatna tamarrumuna imgum
sifaanun tipraglugpnun tulaummipluni piungillaksimarug. Umiapiam
saunga itna. Ikkik samma kinitnigtak, iggim gaanani. Iggisugruum.
Tamauna killipanun mayuqtiqatagaluagaqtuna, paunga mayulait-
chuna, qanitkaluaqtuq killitchiapanin tamaakna panna gaana. Ta-
mauna tikitchuni uuttukuu marraquyuuraq. lvrumina umiagruagmik
pilupa piuratlaitchuna.
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Tusraayugaaq
Aullagsruag

llaatnivsuuq tusraayugaaqtiqagmiuna Panillamifi. Panillatkutnii
makunakna uqaaqtugtuanin.

Taimanigguug tutichauragiik, ifiugaagruich, taimanili. Iqalugniu-
ragvigaghutik kuugaatchiami.

Aanaruurananguuq iliappatuuram ugqautiagsigaa, “Tutitchaura-
maarn, ilaatnilimmagguuq nuna iduigsillakisiruq. Tupigauragpuk una
saulakpuk nunamik, maqatlagmik.” Aanaruurami ugautipmani, sau-
gagsigaa.

Kivvagguuq tatkivunaqgattaalaasuurug. Uvvagiuragguuq ifiugaag-
ruich. Kuunmi nanitai tatgavani ganu.

Sauplugu, tutiplugu, iqaluktauratik, sua, qugviksraq Isiglugu ganu-
siq.

“Uligtugunigguuq imma ilaatni sila, una nuna ifuigsillakisiruq.’
Nakiflitai tusaapluni, aaquaksraatchauragli taatna ugagniqsuq.

Taatnagmiuglu sialligataqtug. Umiktuqtugu taluuragtik. “"Kuuglutati
aanaan, taunna ukpitaallagataqtuq.” Qifigviuraligsughutik itna

Imigluum, gakmagguuq ifAuich tikisigatagaluagai, umianiktuk.
Umianikhutik. Imigluum, ganutun aglaatai imgum iluani itpallighutik
IAuittai. Tatkipkuagguuq umiagagtuat. |Auksruigmiut ipkua imma
Taatniitlutik ganutun aglaatai.

Qakimna sugsruigatagman, “Tutitchauramaan, qifiigviuran anmag-
lugu, itchaullagifi.”” Itchaullakmanguug, taunnagguuq nutim kuuk
gaqgtutchauraghuni imaignighuni. Silagikmifigsugguug.

Aanani ugautiplugu. Taluuraqtik anmagqtugu, aniruk. Magatlagmig-
guugqg, nuna sumik qinignaitchuq, matullaksimaruq. Anikamitai iliap
pafluuraq tatkipkununa, ifnuich ipkua sukmanpaataaqgsaqlugich, ikig-
gauraitchug unniin, sumigguug unnii ayagruuraitchug, iggullaksi
maruq. Magatlagguuq aglaa tavra. Nunamik unnii ginignaitchug

“Taimma tutitchauramaan, ifuigsillaktug. Uvagugli uvva ifivullak-
tuguk,”” itnagaagguug.

Taamnali uvva tusaayugaakkagaa. Aatii, Noah imfa umiagpipman
pisuknagnigsugq.
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Lena Sours: Ugaaqtuutigiragigaat takku uvva anayuqaapta, Panillaa-
lutkut.

Frieda Goodwin: Umiagruaq tatgamma, itnatun nunamifi, nunam
iluani, ithatun. Umiam aqua, naaggauna sivua. Nutaaq. lvisaagnina
nunumailaaq. Aligtugnami gifiikkagpuk. Qanugtugu ilaksifigilgifniq-
pisigu. Nunamun, gipaluagaurami nuisaugaqtuq. Qamma Aliqtugna-
mi. Aligtugnam uuma narvam itniittuam, Nuataaq marra, uvaniana
gaiqunnauraqgaqtug kuugaatchiangan uuma piani. Taavruma samma
maaniangani. Sifilgsraaguraaghunuk gipaluagaurami umiagruaaq,
umiam saunga, atlagugsimailaag, nutaag. Nunami samma, itnatun
aglaan, nunam gaana marra, itnatun aglaan atchiksigirug. Imma
tamarruma gqipaluagauram itnakiag, unupa aksragaalauragagtuam
uyagaum, sagvigiikkana. ltnagraitchiag nuisaruag, aquppifiina taam-
na ilugani itluni. Taatna atlanugsimailaaq. lvisaagnina unnii atlanug-
simailaaq.

Lena Sours: Umiagtuqtuififiaguni tikiffiagniagtug tatgamma imail-
lakpan. Umiagraitchiamik tatkivuna Aligtugnam paapganun unitchilu-
tin, aasrii umiagiuramik takuliglugu. Tamannakii imaiguurug.
Elwood Hunnicutt: Umiagraitchaamik tatkivuna lkpikpalipmun isig-
saagnaqtuqg.

Frieda Goodwin: Umiagraitchaamik tagraqtignagtug Aligtugnam
kuugaatchiana.




People Who Live Underground

Chester Seveck

Chester Seveck: They also say that there are people inside the
ground. They live under the ground much as we do on earth.

| was born before my grandmother died. She had seen one like that
Her name was Aagiak and she was my mother’s mother. She told of
her experience.

She said that she was gathering Eskimo potatoes near Kitiguraak,
near the hills there. As she gathered Eskimo potatoes, she suddenly
noticed something. She noticed a person by a river bend. after all the
river banks have bends. The man she noticed appeared to be exposed
about halfway up to his midriff. She asked him, “"Where did you come
from?”’

He told her that he lived underneath the ground. Apparently, he
spoke her language.

“What do you want?'’ she asked him. He replied that he wanted a
small portion of oil and that was what he had come for. He said that he
usually kept his oil in an animal bladder, which he tied and carried
with Eskimo potatoes in his travels. So she gave him some oil from her
pack and as soon as she had handed it to him, he disappeared. All she
could see was the ground. Apparently he had re-entered the ground
as soon as he had gotten hold of the oil. She said that it was then that
she had seen a person from down there. He was perfectly capable of
speaking her language, just as we are. My mother related this little
story many times.

Rachel Craig: Is there a story about how they came to live down
there?

Chester Seveck: They were the anatkut. There were anatkut from
above us and below us. Some people were anatkut, although others
were not. It is said that the people who lived above and below us were
the source of power for those who lived on the surface of the earth. It
was from the ones above us who were referred to as the Atallich and
others below us that were the sources of power. That is how | have
heard it. Some people received their powers from someone who had
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been dead a long time. If that person died, then he became the source
of power for the one who had not died. They even had songs for these
sources of power. A song from below us was powerful. My mother
had such a song.

The Flood

Rachel Craig: Do the coastal people have any stories about a great
flood? Some people speak of old umiat which have been seen on top of
mountains. What is that all about?

Clinton Swan: Although | am young, | have seen an old boat. There is
a mountain called Iggigrualuk which is above Kivalina. When you
climb all the way to the top, the trees of Noatak can be seen.

Chester Seveck: | have also seen the old umiaq. In fact, | have taken a
piece of the old remains, which turned out to be a rib of the umiaq’s
frame.

Clinton Swan: My uncle, lliappak, and | were pursuing caribou and
were trying to drive them downhill as they kept climbing up. My uncle
told me that he would wait rather than climbing further up. | climbed
through Qinausuk, climbing towards the highest point of the
mountain. Before | reached the very top, | noticed something strange
among the rocks where soil had been exposed. After passing it, |
thought to myself, ‘Hmm, what was that | just passed?’ After all, the
area where | was walking on was bare of any wood or trees. | retraced
my steps and looked around carefully. There | saw the edge of an old
Eskimo skin boat, an umiaq. Parts of it had become visible underneath
the surface. | didn't see any of the frame’s ribs but | could tell that the
floor of the boat was still there. Most of it was still buried below the
surface.

Chester Seveck: Apparently it had been affected by the elements of
nature and the wind had blown pieces of it away from the original site.
The ribs had become thin and had been blown away.

Clinton Swan: When some white people came to examine the land, |
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offered to follow them to the old remains because | was curious to find
out how old it was and wanted to know the origin of an umiaq in the
mountains. | had seen it with my own eyes way up on lggigrualuk.

Elwood Hunnicutt: Although | have never climbed it, my aunt
Inugruk, has also told about that mountain across there from
Kotzebue which is the highest.

Lena Sours: That one across there is Iggisugruk. We call it Iggisugruk.

Elwood Hunnicutt: Near the top of it is a spot where it is a bit smooth
and not so jagged. Near that spot is an old skin boat. | have been in
that area but it just never occured to me to climb and see the old
umiaq remains.

Chester Seveck: | made an adze handle out of the frame rib of the old
umiaq remains which | took home.

Story
Mary Curtis

| heard this story from Panillag and the others

Many many years ago, there was an old woman and her small
grandchild who lived with a group of people. They fished by a slough.

The little old woman often told the little orphan, “My dear little
grandchild, it is said that someday the land will become bare of any
people. Let us cover our little house with mud and sod."” Upon her
suggestion, he began to cover the little house.

Sometimes, the little orphan visited the group of people who lived a
short distance up the river from them. Where this exact location is, |
do not know.

They covered the house by packing the mud and sod well, making
sure that all the necessary provisions such as dried fish and a
chamber pot were placed inside the house. No one knows how this
little old woman knew about it, but she kept saying that someday there
would be a great flood and there would be no more people

Just after they had made the preparations, it began to rain. They
closed their little door and blocked it so that nothing could come in.
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Later they made a peep hole to look out from, and soon the little
orphan told his grandmother, “The river has begun to flow over the
banks.” Soon, there was a loud roaring noise outside and some people
came near the house but the door had already been shut. The boy and
his grandmother heard the rushing noise for a long time, which
means that they must have been under the surface of the water. The
people who lived up the river did have boats but soon even they could
not be heard to make any noise. The old woman and the boy stayed
that way for a length of time, | do not know how long.

Finally, when the noise had stopped ,the old woman said, "My dear
grandchild, open your peep hole and look out.” Upon looking out, he
saw that the water was now on the river's edge and the weather had
finally calmed down. He reported this to his grandmother and opening
their entrance, they stepped outside. They found the land to be all
covered with mud. Nothing else could be seen. The little orphan went
up the river to find out what had happened to the people, but when he
got there, there was not a cache or even a pole in sight. Everything
had been washed away. All he found was wet, sticky mud. Even the
ground itself could not be seen.

‘“\Well, my little grandchild, there are no more people. Only we have
survived,” she told him.

That is what | have heard and it reminds me of Noah and the flood.

Lena Sours: Our parents told about that and | have also heard it from
Paninnaaluk and others.

Frieda Goodwin: There is a boat that is partly buried in the ground.
the part that can be seen is either the bow or the stern of the skin boat.
It didn’t look to be too worn out by the weather. In fact, the red stone
stain on it was still intact. We had seen it at Aligtugnag. | don’t know
why we didn’t bother to inspect it any further. Part of it can be seen
within a river bank. It is partially uncovered and juts out from the bank
by Aligtugnaqg. There is a small slough leading to a lake from the
Noatak River. Near a small bend in this slough is where the remains of
this old skin boat are. We were traveling around there once when we
noticed a piece of a boat. It had not been eroded too much and was
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distinguishable. It was in the ground, about this high. Here was the
top of the ground, and the piece of the boat that was visible was about
this high. When the river bank had eroded, that part of the old skin
boat had become exposed. The built-in bench used as a seat was
visible. | didn't think it looked too weathered because the red stone
stain was still there.

Lena Sours: It is possible to travel there with a boat even if the water
has become shallow. It is possible to use a large boat up the mouth of
Aligtugnaq and then use a small boat to travel inside the slough. After
all, the water does become shallow.

Elwood Hunnicutt: In fact, one can travel with a large boat all the way
in to lkpikpalik.

Frieda Goodwin: Oh, one can travel the slough of Aliqtugnaq with a
fairly large boat.
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Tape-aq immigﬁiaqsaaqsigaIualgitchr’ga. Samma unipchaaq nau-
kuntai pisaagsiviyu. Inilgaan taataa unipchaagagikkaga naukuntai
unipchaaqsaaqgsigiga, samma ilana timautgataglugu, nakifitai aul-
laglugu pigisiviyu. Taimma nanitai i!isimariqagaluaqpaluktuq.
Tasrammali taatna itqgaumatutilaapkun, pisugtilaapkunli taatna
piuraallakkisigiga unipchaaqtuallakkisigiga.

lliappatualuk Nuliagtuagq Uiluagqtamik
Naulik

Ukuagguugq ifiugaagruich iAuuniaqtuat akilligiikhutin. Uvva aasrii
akilligiich taatna ifiuuniaghutin umialigagtut. Umialgumguug uuma
pania uiluagtaq, uifiigutlaitchuq. Nukatpiat nuliagukkaluagagigaat,
uifiigutlaitchug. Qapviich samma niagunich suligsuqlugich imAa
uqautigiplugu pigaluagagigaa. Tara taamna timaugaqgsisuknagiga,
Qapviiyguuq makua niaqunitik, suplutin imia gqanusrigagiugich imia
samma, utlaagagaluagagigaarguuq utfiigutlaitchug, umialgum pania
taavruma.

Taaganiananiligguuq ifiuuniaqtuat aaquaksraatchauraq ayaupiag-
tuligataghuni, tutitchauragmifiik IAuguqtitchifiiaqtug. lAugugtinniu-
ragniagaa tutitchauri taatna pilguilighuni ayaupiaqtulighuni.

Kiisaimma una lliappatualuk suluppaugauranik anuniuraliagsivug,
niksiksuuraghuni. Aanarui taatnatchifik Inuunniuraligaa. Kiisaimma
una ilaatni anguniaqtuanik, imma ganu tuttunniagtuanik, ilitchugiaq-
silginfiigpug, imma qanugqtai aktilaanikhuni. Tara niksiksugalualgit-
nami ilaatni, taatna hatgataqtuat tautuklugich. Aanarui piaqsilgitchaa,
“Aanan, umialgum satkuifik atutlakmanaagma apigsrugiallaksagun.”
Aanarui piyaa. Taatnagmanigguugq tara aanaruanan kiugaa, “Pifiian-
gitchaatin ganuga. Nikanaqtutin,” Itnaagsiyaa. Taatnagaluagaagguuq
aanaruuragan, aanarui nangnillapiagaqsiyaa attagsitquplugu umial-
gum satkuifik. Sunik makua tairagivatigik. Uvagulli uvva maani taira-
gigivut gagrullu, giluififianiglu. Tamatkuninali taiyugagigivut. Taat-
natchinik atuaksriaqupluni aanaruagminun, aanarui nannigaqgsiyaa,
Ayaupiaqtuligmiruaq pilguilighuni. Taatnagaluagmani aaquaksraat-
chauraq aullagnigsuq. lkaaguragniagaqgsirug. Kuunmi tamaani nut-
qaqtagsimmagmi. Taakmunpa, immaami mayugiami maatna imma
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mayugniagami nutqaqtagagpuq.

Aaquaksraatchaurag umialipmun isiqtug. “Eh’, eh’,"” uvvagguuq
nipaa. Tara pilguiligpagitluni. Ayaupiuramifii aglaan uvva makitalig-
suaq una piug aaquaksraatchauragq. Umialgum imma ganugq tarani
nipliutilgitpaun. Taimma takku suniagmanaan apigsrugaa. Taatnaq-
mani aaquaksraatchauram kiugaa, "“Tutitchiagma uvva tiliugaluag-
mana satkupnik atugukhuni, apigsrugiaqtuami.” Anigaa. Taatnag-
manigguug umialik sikittuq. Sikinauraagagsirug umialik. Sikinauraa-
galuagamigguuq aagami aipallaktuq, tatgaggagguug satkui atugnaqg-
tut. Kiugaa. Qanutun gagriglugu taatna satkuni pitqugai. Aullaguli-
gumigguuq inpmifiik atuaksriagumuug. Anigaa.

Aaquaksraatchauraq aniuragniagami, anilaaguragniagagsirug.
Pipikagtug imma ami. Tutitchauri uqagvigityaaqgsiyaa, apaayyugam
satkuifik atugnaqtuanik. Isigami tara piyaa, “Taakmagguugq atugnaq-
tut satkui apaayyuqam. Aullaguliguvirguuq ilipnik atuaksriagutin.”

lliappatualuk pigrugtug. Taakmupatai umialipmun. Isigmarguuq
taavruma uiluaqtam giviapiatlaitchaa unnii taamna lliappatualuk. Si-
vuanigguugq imma, taavruma umialgum, taamna lliappafualuk, atnu-
gaamifiik mattakuuragagigaa. Atnugaatchiagami immaganu pivalu-
gaqnigaa.

Tara isigman lliappatualuk, anaayyugam atugnagniplugich satku-
mifiik piyaa. Aniruk. Ikiggarguuq tasriatni satkuni naktisrimaugaqgtuat
Iliappapmun atchirrutigigai. Qanuq aglaan immatai qagritpaun. Tag-
lugniglugguug. lliappatualuk tara gagrunik pipluni, satkuifik, taglup-
luni aullagsaagsiyaluaqtuq, taglukayuiffiiguguuq. Puukattagguuq
attaan paasraagatagsimmagmi taatna lliappatualuk igligniagagsiruq,
taglukayuitluni. Sininik ganu imma ifuagsrugik taatnaqami. lliappatua-
luk aullagsaaqtuq. Taglukayusriligtuqg imma takku.

Igligagsirug. Tuttuliagagsiruq tara. Iglighuni taatna lliappatualuk.
Kiisaimmagguug una tuttunik takuvug. Tuttut tupaatnun igligagsirug.
Iglighuni taatna tutturguuq gimaksagaluagamitrun lliappatualuk, kii-
saimmagguuqtai tupgaanun piagsilgitput. Tara Iliappatualuk imma
pagnarugq, tuttutchagukhuni. Tutturguuq gallipmatni siksaqtug. Puuk-
titchiligtugguuq. Taragguuq pitlanigami taatna siktaaghuni, siktaag-
huni, kiisaimmagguug una tuttutigtugpug. Saviillugpalunnigsug
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unniin imma. Tara qanuq ukua tuttutaani piqausriksraitlugich, taatna
kifumun aullagtuq. Unitchai. lluigsiniangitchug unnii. Takku imma
saviillugnigsug unnii uvva.

Tara apilaagami tuttutkaluagnipluni uqaagsirug. Qanugguugq pigau-
sriksraitlugich, taatna tuttutaani unitchai. Attial |Auich makua anutit
aullagtut. lliappatualuum tuttutaaninun. Aikliagsirut. Usrigmikaagaq-
hutigguug, usrigmikaagaghutin usrilliagsirut. Apilaaghutin.

Umialik imma avvakugaat takku tuttunik. Tara lliappatualuk una
anunialigataqtuq. Pitlasrirug. Imma tamatkua satkut atukkani, suva-
gich utigtitkaluagpagitkiaq. Naagaa taatna umialgum atugqtitpagich

Taatnagaluagamigguuq aanarui piagsilgitchaa, “Aanan. umialik
apigsrugiallaun panianik nuliagukaluagniluna.” Sua aasriigguuq
una. Aanaruanarguuq tara nikagillaagsillapiagalualgitchaa tarani,
naami lliappatualuk gapigumifaitchuqg, nuliagulillapiagtug umialgum
panianik. Tara aaquaksraatchaurag nikauragniallagmi, uifigutlait-
chug takku una uiluaqtag. Aaquaksraatchauraq aullagsaaqgtuq. lkaa-
guragniagaqgsilgitchuq. Apigsrugiagaqsiyaa umialik, tutitchauri
panianik nuliagulillapiaghuni. Nikagiuragniallaan imma ami.

Aaquaksraatchauraq isiqtug. “Eh, eh’,” tamarragguuq nipaa. Tara
uvva pilguiliglugtug una. Tara isigman, umialgum pilgitchaa aqup-
taagman, “‘Suniallalgitpatai ikfia aaquaksraatchauraq?’ Imma taatna
ugagvigilgitchaa. Tara aaquaksraatchauram kiugaa, “Tutitchiagma
ami uvva tiliugalualgitmana maunalgitchupa. Panikiik nuliagukhuni.”
Anigaa. Taatnagmani anaayyugaq puttuq. Punpauraagaqgsiruq akku-
vak. Punpauraagaluagamigguuq tara, aagami aipallaktug, “Qanugmi
uvva uvana angunialguiliagsivik?” Kiugaa.

Nuliagukpan imma nuliaquplugu panni piagsivalugnigaa. Tara
taatnagmani aaquaksraatchauraq akuni ingitchuqg. Aniligsaagsiva-
lungnigsug. Anisaaqsipmarguugq tara, umialgum piyaa, “Maa maatnu-
gu atautchikun ikaagumuutik. Tagqiuraallaun.” Suagguug una.
Aaquaksraatchauram uiluagtaq taqqgiagsiyaa pagnaruaq. Pagnala-
niagpaluktuq takku imma.

Pagnaanikman tara aullagnigsuk. Tara ikautigaa uiluaqtaq aaqu-
luuram. Isiqtuk. Talugnautingitpalukkaa imma isigman uiluaqtaq
lliappatualuum. Tara lliappatualuk, agaayyugam panianik nuliagtug.
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Imma ipchua nukatpiat, nuliagiagtaqtuat taavrumina uiluagtamik, na-
: lugaat.

| Tara anuniagagsilgatagtug una nuliagami lliappatualuk taavrumina
: uiluagtamik. Anunialigsug. llitchugigaat nuliagiagtaqtuat ipchua,
) lliappatualuk uiluagtamik nuliaqtuaq. Aguniaqtugq taatna lliappatualuk.
,i'f Kiisaimma una lliappatualuk aullaagalguiliagsivug. Pifialiagsiyaat.
Iy Anaayyugam panianik nuliaqtuqg takku. Aullaagalguiliagsiruq, tugun-
’ nialigaat. Anilaagsimathainaligpugq kiisaimmatai. Anuniatlaigpug.

Aullatlaigsug tuqunnialiagsiligaat.

Anilaagsimaplunigguuq ilaatni, surguugq sapkua. Iliappatualugguuq
samma siktautraisaagaat. Taragguugq lliappatualuk una aullaguaqgsi-
rug. Agnaatagguugq tara aullaqungitchaluagagsiyaa, taatna tasramu-
pa tikitchuagsiyai. Anitqungifiguragniaqtitiunigguuq agnagmiknun

" tara anirug. Taranigguuq tara anisaagsi'ami alugruavifaurananik

‘ sumtai uqummirrillakpa una. Tamuuraagsiplugu aasrii taatna. llap-
patualuk qumigataghuni aullagsaaqtug. Satkuitchug. Satkumik, sumik
tigusrisunagani taatna qumikhuni aullagsaaqtug.

Aullagmarguuq, takanuna pipman, surguuq katkua siktautraisaaq-

J tuat gichagnighutin. Ukiumi. Nakasrugnapirguuq asrifi gichagtut.
2 Iliappatualuum utlaaqgsiyai. Alugruavinaurautni uvva tamuuragaa.
Qalli'amigirguuq tara tuvvuagsallakhuni. Tuvvuagsallangifaghuni
taatna kifiumun gqanungitmatni, ilaantuuq qanungitlugich taatna
- kifumun aullagtug. Qichaqtut tara ukua, nakasrunnanich asrini.
‘! lliappalualuk anilaaqtuq.
: Sunauvvagguug tara uvva ukua siktautraisaagtuat taapkua alug-
miknifi nipitlutin tuquruat. Ukiuvagguuq tara taatna gichagtut takanna
tuqunarat. Ukiiplutin taatna, ukiuvak ukiiplutin, kilsaimmagguugtai
upingaksraagagsivai. Takanna katkua gichaqtut atliyatlailaat. Naka-
srunnanich asrifi. Kiisaimmagguugtai manna kuunat supinialiagsi-
vuq. Sikuignialiagsivug. IAuuniaqtut taatna. lliappatualuk imma ifiuu-
niayusrivalugnigsug taatnagmata. Iiuuniaqtuq taatna. Takanna kat-
kua gichaqtut ukiuvak. Kuupat supinialigmiug. Kiisaimmagguuqtai
ilaatni taatna supipluni, supiagsivug. Sikuligiagsiruq tara. Sikuligiag-
sipmarguuq tara taapkua ifuich gichaqtuat taatna sikum aullautigai.
\gligutiagsiyai. Igligutigai. Qichagtuaghutinguug sikum gaanani taat-
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na. Kiisaimmagguuqtai tasramma gichaghutin taatna talitput. Sikum
talirrutigai taatna qichaqtuat inuich.

Naangisigiga uvva taamna unipchaaq napmun aglaatai ittuaq
Taruna aglaa unipchaagiga.
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Orphan Who Married the Umialik’s Daughter

Nora Custer

I’'m not sure at what point | am going to start this legend. Many
years ago my father used to tell this legend and | am not sure exactly
what parts | will be telling or where | will start. Someone, somewhere
probably knows the story. | will tell it as best | can and as much as |
can recall it.

It is said that a large group of people lived across from each other
along a river. They had an umialik. (An umialik literally means ‘one
with a boat.’ It refers to a wealthy person, usually a good hunter who
had acquired wealth such as food and animal skins for clothing and
household items.) The umialik had a daughter who did not want to get
married. Although the young men of that place wanted her for a wife,
she was not interested in them. My father's story told of putting
something on the heads of wolverines but I'm afraid that | am skipping
that. It is said that they did something to wolverine heads and ap-
proached her but still she remained uninterested in marrying any of
them.

It is said that at the outskirts of the settlement lived an old woman
who was so old that she had to use a cane. She worked hard to raise
her grandchild. She had tried to raise him until she was now so weak
and old that she had to use a cane. We shall refer to this grandchild as
Orphan.

As time went on, Orphan grew old enough to be able to fish for
grayling. He was soon helping her to subsist off the land as he learned
to fish for grayling. It is not said exactly how big he was when, one
day, he noticed the men hunting for caribou. As he hooked for fish one
day, he saw them as they hunted for caribou and he said to his
grandmother, “Grandmother, why don’t you go and ask the umialik
whether or not | can use his weapons?”

Upon hearing his suggestion, his grandmother said to him, “Oh, |
doubt that he will allow you to use his weapons. You don’t look
competent.” Although she said this to him, he was not discouraged by
her words and continued to remind her constantly about borrowing
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the umialik’s weapons. They may be called something else, but we,
who live in the Upper Kobuk area, call them qagruq and qgiluififiaq for
bow and arrow. Although she was so old and weak, having to use a
cane, he continued to remind her to the point of annoyance. When it
had gotten to that stage, she finally decided to do it and left for the
umialik’s home. The poor little old woman began to cross the river,
stopping to rest every few minutes. Across she went and you can
imagine how many times she must have stopped as she began to climb
the trail on the river bank which led up to the umialik’'s home.

The little old woman entered the umialik’'s home. “Eh, eh,” were her
sounds of old age and fatigue. She was so weak that she had to use a
cane to help her stand up. | wonder what the umialik said to her at the
time but it is most likely that he asked her what she wanted. Upon
hearing his question, the little old woman replied, “Well, since my
grandchild kept urging me to come, | have come to ask whether or not
he can use your weapons.”

At her reply, the umialik bowed his head. He remained bowed for
quite a while. Finally he raised his head and gave his permission for
the use of his weapons. He said that Orphan was free to use his
weapons with as many arrows as were needed. However, he said that
when Orphan decided to leave, he would have to come and fetch them
himself.

When the little old woman had gone outside, she headed for home
in her awkward, tired gait. It is most likely that she was pleased. She
was eager to tell her grandchild that the chief had given his
permission for the use of his weapons. Upon entering their home she
said to him, ““The chief said that his weapons may be used. However,
he also said that when you decide to leave, you must fetch them
yourself.”

Immediately Orphan left on his way across to the umialik.
Whenever Orphan entered their home, the umialik's unmarried
daughter did not even bother to glance in his direction. The umialik
used to give Orphan his used clothing. He probably did this whenever

he had new clothes.
Well, when Orphan entered their house, the chief told him that
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Orphan was free to use his weapons and then they both went outside.
The chief's weapons were hanging by the cache. He took them and
handed them to Orphan to borrow. | wonder how many arrows he
gave Orphan? He also gave Orphan his snowshoes to use. Orphan
took the arrows, bow, and other weapons, and after putting on the
snowshoes, tried to leave but found that he was not very good with
the snowshoes. He did not know how to use them properly and could
not go either fast or far. He clumsily tried to walk with the snowshoes,
falling forward as he tried. He probably retied the laces correctly and
tried again. This time he was using them correctly and off he went.

He began to travel on his way to hunt caribou. He kept on going until
he saw some caribou. The caribou moved in his direciton. Orphan
continued to walk towards them and although the caribou tried to flee
away from him, it wasn't long until they were moving towards him
again. Orphan prepared himself to strike. When they had gotten close
enough to him, he shot an arrow towards one. With his first shot, he
caused one caribou to fall. When he found that he was able to catch a
caribou, he kept on shooting the arrows until he had killed several
caribou. He did all this in a short while. It seemed that poor Orphan
did not even own a knife. He did not know what to do with the caribou
which he had caught. So, he headed for home, leaving them at his
hunting site. He made no effort to gut them because he did not have a
knife.

When he went home he said that he had caught caribou but since
he did not know what to do about them, he had left them. Attia! (This
expression here reflects the feeling that the men were not going to sit
and stand around all day without fetching the caribou.) Saying this,
the men left to fetch the caribou which Orphan had caught. They
loaded their sleds and then went home.

They probably gave the umialik half of the caribou catch. Orphan
had proved that he could indeed hunt. He was now strong and able. [It
is not said whether or not he returned the weapons he had borrowed.
It may have been that the umialik permitted him to keep them.]

After some time had passed, one day Orphan said to his
grandmother, “Grandmother, why don’t you go and tell the umialik
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that | want to marry his daughter and find out if he will give me his
permission.” There he was again, requesting his grandmother to do
something. This time the little old woman felt that there was
absolutely no hope for such an arrangement and expressed this but
Orphan was not to be discouraged. He was quite determined to marry
the umialik’s daughter. Although the little old woman was not too
hopeful. After all, the young maiden was never interested in acquiring
a husband, she began to cross the river again in her tired little gait.
She was off to ask the umialik about the possibility of Orphan
marrying his daughter although she didn’t think that he had a chance

Once again, she entered the house of the umialik. “Eh, eh,” were
her sounds of old age and fatigue. When she had sat down, the
umialik said to her, “| wonder why the little old woman has come?"'
That is probably what he said.

She replied, “Well, since my grandchild kept urging me to come, |
have come. He wants to marry your daughter.” Upon hearing her reply,
the chief bowed his head. He remained bowed for a long time. When
he finally raised his head, he said out loud, “Well, how is it that it is
becoming difficult for me to hunt?”

This was his way of saying that he had given his permission. He
realized that Orphan was a good hunter and that he was becoming too
old to hunt himself. Upon hearing his reply, the little old woman
immediately proceeded to leave. As she started to go outside, the
umialik said to her, "Wait a second so that you may go across
together. Wait for her.” The little old woman waited for the young lady
who didn't want to get married as she got ready. She probably
prepared herself to look quite lovely.

After she had gotten ready, they left. The little old woman was
actually taking the young woman who did want to get married across
to her home. In they went. It is most likely that Orphan was not stern-
faced with the young lady when she came in. So, Orphan married the
umialik’s daughter. In the meantime, all the young men who had
desired to marry the young lady did not know what had happened.

When Orphan married the umialik’s daughter, the one who was
never interested in marrying, he began to hunt. It was not too long
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before the rejected young men of that settlement realized what had
happened. As Orphan continued to hunt, it became increasingly
difficult for him to do so. They were not pleased about him marrying
the umialik’s daughter after they had been rejected and after all, he
was merely an orphan. They began to try to kill him and soon he was
staying at home and not hunting. He couldn’t go anywhere because
they threatened to kill him.

One day as he was staying at home, he heard about them. He heard
that they who lived downriver were planning to go and shoot him with
their bow and arrows. Upon hearing this, Orphan decided to leave.
Although his wife did not want him to go, he said that he wanted to go
down there to meet them. In spite of her pleas for him not to go
outside, he did so. As he was stepping outside, he put a piece of an old
mukluk sole in his mouth and began to chew on it. He folded his arms
inside his parka and set off to meet his foes. He did not bother to take
any weapons with him. All he did was fold his arms inside his parka
and off he went.

He went down to find the group of young men, who were going to
shoot him down with their bows and arrows, standing. It was winter.
They were standing with their calves exposed. Orphan walked
towards them, chewing on the small piece of mukluk sole at the same
time. When he had gotten quite close to them, he merely made a
spitting motion and turned back. This was where he spit the small old
piece of mukluk sole. Since they did not make any moves against him,
he, too, did not do anything to them and went back to where he had
come from. In the meantime, the young men continued to stand with
their calves exposed. Orphan went home.

What had actually happened was that the men who had planned to
shoot him down with their bows and arrows had died with the soles of
their feet stuck on the river ice. They stood there, dead, all winter long.
The winter passed and soon it was spring. Still they continued to stand
down there, never moving, with their calves exposed. As time went
on, the river on which they were standing began to show signs of
overflow and eventual melting. Soon, the ice would be gone. The
people of the settlement and Orphan and his family continued to live
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their life as usual. By that time Orphan had learned all the skills
needed to survive and live a good life. He went about with his daily
chores as the young men stood on the river ice all winter. Soontheice
melted and broke apart and began to move down the river. As it did
so, it took the young men along as they were still standing. They soon
disappeared down the river with the ice, still standing

This story is actually longer but this is as far as | will tell it.
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lliappaluuraq Niivigaqtuaq

Immatuurag

Uvva unipchaamik taimma tusraaragikkamnik uvva unipchaaqtual-
laksagukkaluaqgtuna. Akkanma, Pigligiam unipchaaqtuaguukkananik.
Uvva aasrii Robert Cleveland suli illugma unipchaagtaglugu piyalua-
gagigaa. Uvva aullagniisagatana nalupqigimmaan uvva aullagniisaga-
tapiaganifi aullasrupatnagu pisaaqsigiga.

IRnugaagruirguuq uvva ukua kuugum sifiaanivaluk uvva inuuniaq-
tuat. Tara aullagniilgatagamin uqautigiagsiragigaa taavrumina
unipchaaqtuam. Ifuuniaqgtit umialiktagagniqsut atautchimik umia-
ligmik. Umialik taamna umialiktanat qitungaifinigsuq. Taatna tuvaa-
qatigaghuni aglaan. Uvva aasrii taapkua Iluuniaqtuat taamma argugq-
finaanatni aanaruuragiigli itlutik, INuuniuragniaqtuak taatna. Nukat-
piagruuramik tutitchauragaghuni taamna aaquaksraatchauraq

Uvva aasrii taamna iliappauraq taavruma umialgum piunnilagin-
ginfigaa. Taimma uvani qargimi payukmatni nigigatigiragnigaa. Nag-
ligiplugu ami tara. llanani ayupsauritlugu tarakna payugusriagmifin.
Uigillaglughuni aasrii taamna tara lliappaurag. Ifiuum takku uvva
pimaktuuragaitii taimani, uiginnaqtuq. Taatna uigitillannigaa taamna.

Taimma qargiruani nigiyaluaqami, agiunagaluagamilu, lliappauraq
anilaallagagniqgsugli aanaruuragminun. Ayupsausriusriagmifik
taimma anilgautrivigillaktugu ilaatnimi. Ataramigguug ayupsaakkit|ait-
chaluagaa, aglaa nigipchaguuplugu taavruma umialgum. Qitungait-
luni takku ganu. Taatna gitungauragmisun itlugu

Uvva aasrii akkumi taimma taagsiruami, gargimi piyaluagami,
taunani agiunaqtuanili pilgitluni, tusraaniqsuq aviumiksuanik, aviu-
ruanik. Hihaisguuq. “Napaaqtum agargia mitchuuq!” itnaqtuanik
tusraanigsuqg. Kanpigsifngitchai ganuqtilaanat. Uvva aasrii anilaagami
aanaruuragminun ugagnigsuq. Ukiumi uvva ukua piut. Ukiagmi,
tasramma itiplunigataqtuami. Sapkuagguuq, katkua ifugaagruich
aviuplutin, ‘Napaaqtum aqargia mitchuuq!,” ithaqtuanik uvva tusraa-
rug, itnaqtuq anilaagami aanaruuragminun,

Tara aanaruanan uqgagviginigaa, “Kivginnigsut tasramma.” [tnagaa.
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“Kivginniqsut tasramma. Kivvak tasramma pifigaich.” Itnagnigaa
aanaruuranan. Una itnatchinik naluluqtuq lliappaurag.

Uvva aasrii, taimma unnuavak sifiiktaghutik. Uvlaakun itigamik
taununalgitchug, taimma suuragaluagami tamaani. Tara gargipmata
akkumi, umialgum gififiualgitlugu, nigipchaagsilgitchaa. Uvva aasrii
nigipchagaluagamiun ugagvigiagsisugaagguug. Uvvagguuq kivgit-
chuat. Uvvagguuq pagnaagsirugli iligik. “"Uvva malikkisikmiutin. Suur-
rigutinli uvva pigisirutin. Suuraksragnik uvva pagnagisikmigikpif.”
ltnaagsiyaa taamna lliappaurag.

Uvva aasrii, taavruma |liappauram taimma aningitchaluagaa, ani-
laagami ugagman aanaruuranan, “Taatna piritchigsuuragumigin
malguragun,” itnaagsiyaa. Uvva aasrii aullaagsipluni. Tara pagnap-
mani, taimma aullagmata, aullaghunili taamna lliappauragniaqg.
Suuragaqmiuqg aglaa.

Tarataamuna iglighutin, ganutuntai iglighutin, paaqtuat paaqglugich.
Paaqtiqagmifigsuqtuuq taamna |liappauraq. Umialgumli taamavruma
ighinanik niiviksrautigagniqsuq. Taavruma malikkagmi niivgan
igiinanik, niiviksrautaan ighinanik.

Tikitchut. Niiviksrautnili piagsiyaluagaa, taavruma niiviksramaan-
gitchuatun piagsiyaa, pimaktuurallapiangiagsisugaa umialgum igni-
pan. lliappatuuraq takku. Taimma tarani piplutin. Qanutuntai taimma.
Aggiyaluagamin ami taimma, sua ganug piragi'amin piyaluagamin.
Tara kifiumun aullagumaagsi‘amin, uumali lliappauram taamna niivvi,
umialgum igdina, aippaagu taimmali kivgigumin, tara pitlasriplugu
piagsiyaa. Sumik pitlatquplugu itnaagsiyaa, taamani sumik pirak-
sragmifik. Tara taatnaggaagmani taavruma kiungitlugu piyaluaga-
miun, taatnalgitmani, umialgum igAinan kiunigaa. Taimmagguug
taamuna tikitchumi, agpatauluni tikitchumi, agnamik, agnagikpagil-
luni, iripnun kapifinpunaqtaamik payuguragtiksragagumi aglaa pigisi-
ruqg. Itnagaa. Taatnagmani tara lliappauram tara pitqunigaa. "Tara
taamunagaluagna,’” itnagnigaa.

Tara anilaaghutin taapkua. Ukiuvak ukiiplutin. Auravak auri‘amin,
pagnaplutin taimma sunik piksragmiknik taimma angayukhutin,
anuniaghutip, sua katinniaglugu pipmata, lliappaurag una isrumaa-
lungitchug ivrumina sumik. Kiisaimmatai sikupluni itipluniagsilgitpug.
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Tara ukiug aqgpatauviat tikigagsivuqg. Tara taatnailipman umialgum
uuma, una lliappauraq piragaaqsiyaluagaa, “lliappaak, ganuqg imAa,
sumik, ganug pagnayumatauragutin pifgiagsivich." Itnagaluagagigaa,
naami, ganutlaitchuq una.

Kiisaimmagguugqtai kivgak taimma aullagtitpaich. Tara una lliap-
pauraq sumik isrumaalungitchuq taatna. Agiunauragami aglaa ta-
maani taatna inuuniuraqgtuq. Kiisaimmatai, taimma ukua ifluuniag-
tuat ipchunina agpataksranik nigiugniaqtaliagsivut. Umialik kapyali-
galuaqgtuq una niiviksrautilik sumik kapyaurangitman.

Agiunagalualgitinami tatqiagigalillapiagtuami, anilaaghuni nallaga-
luagtuq, sifiktukkangiagsiruq lliappauraq. Aanarui sifiiktukkagman,
pagnaurallakhuni aniruq. Tara ani‘ami, inauranakniglugguuq, tait-
chualu akungat sugaiffigaaq kanaknpa, unakna kuunmin, tatpauna
taatna ittuaq. Manifnaaq suatai. Taatnatchimun aputmik katitchiagsi-
rug. Imma qanu taglumik, sumiktai piplugu. Katitkaluagamiun aasrii,
itakiugu, taatna tupiqtun iliplugu. Tatgamma suli, gitfuanun suli,
taatna atlamik suli inillaipluni. Taugga paaligfugu. Talulillaklugu imma
sumik pivaur. Silataagun aasrii tatkigga malguinik ugalunnualipluni,
Unnuavak taatna. Tatqiagikmipchaqlugu. Taatnaanikami, taapkua
itganainanikamigich takanupa kuugum sifiaanun piriktuq

Uvvagguugq aippaavak taimma iAuuniagmata taapkua ifiugaagruich,
taimma qakugulitchiaghuni nukatpiaq, pilguruaq taimma taimmau-
ragnigsuaq. Taimma sutilaana naluraqnikkanat. Taimma aippaavak
inuuniagmata. Nukatpiaq pilguruag taimma taimmauragnigsuaqg.

Takanuna pirikami taamna tatpinuna tuvlitchapa tumigiksipluni,
mumiyalugagsiruq takanani lliappauraq. Mumiyalutkaluagami taim-
maifaq taapkunuuna tuvliagmigun tatpifiuna isigiagqautrauraq-
taaghuni aullaqtigaluaqtuq, sumik ulingitchuq. Tatpifiunagsaqtuga-
luagami taatna utigaqgsilgitchug takanuna. Takanani tara mumiyalut-
kalualgitiiami, aasrii taatnagalualgitchuq, sumigguuqg imfia uligqata-
ligniallagmi taamma kifiunigmini inuksruigsiqtug, akuni pisunagani.
Tara lliappauraq utilgitchuqg takanuna. Tara utigami takanani mumi-
yalutkaluagami taatna. Taatnaghuni isigiagqautrauraqtaaghuni aulla-
gilgithami, tatpamma gikiggatchiagtuuragniallagmin tatpamma ifuk-
sruigsilgitchuq. Tara ifiuksruigsilgitman, utilgitchuq takanuna.
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Tara utigami takanani kaivitkaluagami, taatna mumiyalutaaghuni
itna. Pisruguni avuna pingitchaluaqtug. Taatnaggaaghuni tara upi-
naqsipiaglugu maatna isigiaqqautrauraqtaaqhuni aullagilgitchuq.
Qikiggaatchaat tatpamma maliktuagsiyaat atausriuvalingitluni. Tatpi-
fiunatai gargigpualiagminun. Taatna tatpifiunagsaqtuuraghuni isig-
tigtug! Qaummagruaqtun gargigpauramun isigtigtuq. Nukatpiarguuq
sut ukua, gavsich ukua, sisamat, naagga tallimat, isigasrigsigpatrun.

Qargigpauragq qaummagruagtun, naniq taangififigsuq. Tatkivva
githuani suli taagutaq tatgamma. Tamarra killinpani puugutchich,
imalgich taatna. ltquti’amigich tara, tamaakna puugutchifif uligaanik
piligtughuni, taapkua nukatpiat tamaunpa nallaqugai. “Siniktuagu-
raallakkitchi,” itnagai. llaagguuq uvva anifialgitchug. Uligaanik
ugqummasrighutin nukatpiat, nallaghuti) tamauna sifilktuagaqsirut.
Taipchua aippaavak piitgataqtuat.

|liappatuuraq kilutmun aullagtuq. IAgich ganinnigsut imma. Inginun
mayugsaatchiagagsiruq tatpauna. Mayugsaatchiaghuni tara tatpaani
mayullagmi gaumanigmik igalaagtuaqtuamik takupluni sivunigmini.
Tikitchaa. Tupig upalugagmifigamipsuuq taatna. IAuksruktaagataq-
man tatgakmakna agnaq anilgataqtigtug, niviagsiaq. Anilgataqgtiga-
luagami, tatgamma isiqtiqtug  kifumun. Isigtiggaaghuni kifiumun
anitgiksuq. Isigifiiguuq itnagaa.

Isigman tupiq taangitminigsuqtuug tara. Sugguuq ukuak anayuqgaak
taavruma agnam. Isigman taavruma anputim apigigaa ganughuni
tamaunagmanaan. “Qanughutintai tamaunagnigpich, tikinnigpisi-
gut?” itnagaa. Taatnagmani lliappauram kiunigaa, “Uvva ami kivgig-
suanifi una paniksik aiyaluakkaga, tasramani ittuallaquplugu.” Itna-
gaa. Kivgigqsuat pianikpata utigisilginfiplugu, itnagiugu. Taatnagmani
tara pifiigaa, panni tilifnigaa, “Paniin, malikkumigin una. Tatkigrumina
atigim ilagataanik atipkaglugu uuktuaqtirrun.” Itnagaa.

Aniplutik tara unalut piatni tigmiagpaak aminik naktisrimauraag-
nigsuak. Taatnatchimik tipmiagpaum amianik atipkaqlugu, tinipkag-
taagsiyaluagaa tipmilguigagsisuguuq Iliappauraq. Uuktuagtaghuni,
kiisaimmatai tipmilgusriagsiligpug. Tara tigmilgusrilighuni pipman,
tasramunaqtuk.

Tasramunagamik taapkua, unalugpaurat malguich tatqauna piat-
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nun, naktitlugich. Taamna anilgautrani niviagsiaq tatqamuna kival-
ligmun inillaktitkaa. Tatqgamma tatgamna umialguvaalunnigsugguug
kivallig tatgamna. Nigi ganusrilimaaq taatna tatgamani.

Tara ilaa sifiiktuallakaluagamili, uvlughuni. Uvlugman taamapkuak
umiallak utlagnigik. Tara Paaqtuarguuq, kivgak aggianikhutik pifiq-
suak. Paaqtuat aullagtuksrauniqsut taavrumani uvlumi. Taataruanni
taamapkuak umiallak tikitAamigik, isigamigik ugagviginigik amuna-
quplugik. “Amma amunaqta. Iniksragtik amma pithifaaguaniktuq
Maakna sumik pifiiasrunagatik,” itnagik. Taamuna aasrii anilgautip-
lugik taavrumunpa savaagmifun. Taamna agnaat tatqamunaqtitlugu

Tarani paaqtuat taapkua aullagtut. Umialigli ilanatnik paaqgsiglugu,
ilaa suli ilanatnik paaqtilighuni. Tamarra taapkua ilai suli atlanun
paaqtigiplugich atlat. Taimma ganutun aglaatai piitlutin aggignigpat
ukua agpatat, taapkua paaqtuat. Taamna lliappauram paaqtaa sivul-
liulignigsuq anilaagsagmata.

Tara agpatatin taimma piyaluagamisigik, Isigtitlugich payugurag-
tuagsifigaich niivvatin niivinisa. Payuguragtuglugich. Taamnali lliap-
pauram niivga, umialgum igdina, payuktiksrautaalli tatgamma
aanaruanan payugutiksrainik pagnaplugu puggutamik. Tatqamakna
ukkuam gamaniananin payuktuaq nuiiigsugq niviagsiaq. Atigaigguuq
tara, atigigitallaktuq agnaq. Tara taavruma payunniakkam takusraga-
luagaa tautulguinnigaagguuq tara agnagikpagitluni, agnaq qaumava-
gitluni. Uvva uvana palaupkagiga. Unipchaaqgtuam taivruma akkan-
ma, Pigligiam, apaipiaq agnagiksittagigaa atqunapiaq. Tara payugu-
ragnigaali taavruma. Takku tara gifiuanan plyaa

Tara taimma suuraksrailliungitchuk ukuak taataruagiik. Niivitik
suurritchinik atqunapiaq. Nigi, sua taatna. lliappauram unnuami kati-
tikkapa nakintai.

Tara uvva lliappaurat unipchaagi'amisigik tarakiag ilumun itka-
luagpat, uvvatai suva. Aarriinusraqpagillakpa taamnaptuug.

Tara taimma taapkua agpatat tarani itkaluagamin ganutuntai,
taimma ami aggiplutin, suplutin piyaluagamin, taugsigniaghutin
Kidumun aullaagsi‘amin, uuma niivgan sumigli pitlatquplugu taamna
lliappauraq pinigaa. Tara taatnagmani, lliappauram uqagviginigaa
taimma, kivgak pilutik pikpaknik, puggutamik ifunmik analatailaamik,
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silathinakun taatna igliguni piruamik, payuguraqtiksragagumi aglaan
tara aqpataugisifiipluni itnagnigaa taamna.

Taragguuq taavruma taatnagisinigsunaangitchaluagaa aglaagguuq
taatna taamupaqugaa. “Taamunagaluagnali ami,” itnagnigaa. Taim-
ma qagagillakumalugu pifigisigaluagpalukkaa taamna taatnasriq
puggutaq inuilaaq payuguraqtuksrag. IAuanik tautunnailaaq, puggu-
taq tautugnagmiplunilu aglaa.

Taimma ukiuvak ukiiplutin taapkua. Umialigugpaaluktugguuq taap-
kuak ami tara umiallak. Taamna tatpapmuna anilaagtaghuni, taru-
naagalighuni taamna.

Uvvagguugq pisruktuanin, taatnatchifii uvva taamna aikfillaktignig-
sug tatpapmuna. Ifuguutiplugu tatpakipkua. Taatnasriuniragigai
unipchaaqtuam.

Aippaagu kivgilgitiutin. Kivgak pipmaknik aqpataugagsilgitchuk
taamuna taivrumupa. Qanutun uvva taimma ukua iglighutin tikit-
chagnigpatrun taimna. Tara taamuna tikitlutin. Taimmali paglaplugu
niivgan. Qargimun isigmata, payuguraqtuagsipmata, taragguuq
payuguragaluaqmiyaa. Puggutaq payugurautiksraq pagqnanigaali
akiunaamun taatna analatlasriplugu. Aklunaaq aglaa tautugnaghuni
tamanna. Takku qanuq atlakun pigausriksraitchaa. Tara aktunaamik
taimma pauna, qargim gilananun pauna, ganusrigaqtugu taimmatai
puggutaq tarunatlasrifigpaun taavrumuna. Taatnagguuq payugurat-
lasrifiigaali. Akiunaamun apalatlasriplugu puggutag. Tara, tarani
taimma, ganutuntai taimma itkalualgitfiamin. Taimma taamuna
anilaalgififigsut taapkua utilgiffigsut. Taimma ami suurrirrutiplutin.
Suurriusriamiknigli taapkua kinumun anilgautrilgitlutin.

Uvva takisruknagaluagpaluktug samma. Agpatautqiglugich ugauti-
gingitchai taavruma unipchaagtuam. Uvva takigaluaqtuaq samma-
sruknaq. IAuuniaqtut taapkuagguuq ami uvva ifiuuniagtitkai, taimma
taatna. Taamna umialikpagiliutiplugu lliappauraq una. Umialiguqtit-
lugu taatna pipchakkana taivruma unipchaaqgtuam.




The Orphan Who Had a Niivig

Joe Sun

I will attempt to tell this story which | have heard more than once.
My uncle Pigligiaq used to tell this story, and my cousin Robert
Cleveland has also told it. | am not sure about the beginning of the
story but | will try to tell it even if | don't start at the very beginning.

It is said that a large group of people lived along a river bank. This
group of people had an umialik. Their umialik did not have any
children although he had a wife. At the upriver end of the settlement
where this group of people were, lived a little old woman and a boy
whom we shall refer to as Orphan. They are also known as grand-
mother and grandson.

The umialik did not regard Orphan as being worthless. Whenever
food was brought to the umialik in the qargi, or community house, he
shared his meal with Orphan. He did this out of compassion.
Sometimes he even gave Orphan some food to take home. As it turned
out, the little orphan became accustomed to the kind treatment he
received from the umialik. After all, in those days of my youth,
whenever anyone paid attention and was friendly to a person, that
person became accustomed to it and even expected it. That was the
way the umialik made Orphan accustomed to him and his kindness.

After eating at the qargi and playing outside, Orphan would go
home to his little old grandmother. Sometimes, he would bring home
the portion that was given to him for that purpose. It is said that the
umialik did not always give him something to take home but he did
feed him. This was because he did not have any children and he
treated Orphan like his own child.

One evening after Orphan had been in the gargi and had gone down
there to play with others, he heard people cheering and hollering. He
heard them to say, “"Heh Hais! A spruce hen has landed!” He did not
understand what they meant, so when he went home to his little old
grandmother, he told her about it. This was in the winter. It was late
fall and the ice had already gotten thick enough to travel on. He told
his grandmother that the people down there cheered and hollered,
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saying, "'A spruce hen has landed!” He told her that was what he had
heard them to say.

His grandmother answered him, “The feast messengers have come.
They were referring to the two feast messengers.” Little Orphan did
not know of such things.

The following morning when they awoke, Orphan went down there
again, towards the settlement, after doing some chores around his
home. That evening when they met at the gargi to eat, the umialik
motioned Orphan to come to him and as usual, began to share his
food with him. After feeding him, he told him that the feast mes-
sengers had come. He said that he and his wife were preparing
to go and said to Orphan, “You will also follow us. You shall have
things to take with you when you go. | shall prepare some things for
you to take.”

Although Orphan did not readily agree, upon coming home and
relating this information to his grandmother, she told him, “Follow
him so that you can do errands for him.” Upon her suggestion, he
decided to leave. When the umialik had made the necessary
preparations for him, little Orphan left with everyone else. He was a
poor little orphan but he did go with the necessary provisions and
possessions that were customarily taken to messenger feasts.

They travelled and travelled, it is not said exactly how far, until they
were met by the greeters of the settlement they were going to. Orphan
also had someone to greet him. It turned out that he was to have a

niivig with the son of the umialik of that other settlement. It was the
son of the niivig of the umialik who was Orphan’s friend. (A niivig is a
special trading partner, and apparently, the two umiallak were niiviq
to each other, and so consequently, were the other umialik’s son and
Orphan.)

Finally they arrived at the other settlement and Orphan was cordial
to his potential niiviq but the other boy began to act as though he did
not want Orphan for his niivig. This son of the umialik of that
settlement was not as friendly and hospitable as he should be,

snubbing Orphan instead. After all, Orphan was a poor little orphan.
However, the messenger feast went as expected, but it is not known
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for how long. It is most likely that they danced and did all the other
things that they usually did. This included presenting gifts to the
invited guests, feasting, and even storytelling. Then, as they were
about to return home, Orphan told the umialik’s son that when their
turn came to host a messenger feast in the future, he would welcome
him and be his niiviq. He wanted to know what the umialik's son
would desire when the time came. At first, the umialik's son did not
reply but when Orphan asked him again, he said that when he
reached their place over yonder and came as a visitor to receive what
he had asked for as an aqgpataq, or invited guest of a messenger feast,
he wanted a young woman, one so beautiful that it would hurt the
roots of the eyes just to look at her, to bring him his food in the gargi.
He told Orphan that if he could have this, then he would come as
Orphan’s niivig. Upon hearing his reply, Orphan told him to go ahead
and come, saying, “"Well, you just come on over there.”

Orphan and his umialik friend's people went back home. They lived
through that winter and the following summer when everyone began
to prepare for the next winter by gathering and hunting for food,
Orphan seemed unconcerned about the future messenger feast. Once
again, Autumn came and the ice was soon thick enough to travel on. It
was almost winter. The time for them to host the messenger feast was
drawing near. At this time, the somewhat worried umialik looked at
the unconcerned Orphan and asked him, “Orphan, why aren’t you
trying to make at least a few preparations?”” Although he questioned
him thus, it was to no avail for Orphan did not reply

Soon the time came when the two special messengers (kivgak)
were sent to the other settlement. Inthe meantime, Orphan continued
to be unconcerned about the upcoming messenger feast. He went
about his normal activities, playing here and there. This happened
until soon the people of the settlement began to expect the invited
guests of the messenger feast to arrive. By this time, the umialik was
very worried about Orphan because he continued to act unconcerned

One evening when the moon was shining ever so brightly, after
Orphan had played outside, he went home and went to bed but could
not fall asleep. When his grandmother had fallen asleep, he put his
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clothes back on and went outside. It is said that there was a sloping
clearing between his and his grandmother’s home and those of the
people over there. It sloped gently down towards the river and there
were no trees or houses in this clearing. He went to this place and
began to gather snow, probably using a snowshoe, or something
similar, to do this. After gathering it, he packed it down and sculptured
it to look like a house. He also formed a separate room along the back
wall of this snow house. He made an entrance but it is not said what
he used for a door. Qutside, he sculptured two caches out of snow. He
worked on these all night long in the bright moonlight. After building
the house and the caches, he walked down to the river.

It is said that as this group of people had lived there for many years,
once in a while a young man whao was strong and brave would go
somewhere, such as to hunt, and disappear. No one ever saw him
again. They wouldn’t know what had happened to him. This had
happened from time to time over a span of years. A strong young man
would simply disappear.

Well, Orphan walked down there to the river, leaving a good trail
which led up the sloping hill to the snow house and caches he had
made. When he got down there, he began to roll around on the snow.
After rolling about, he suddenly jumped up and began to run as fast as
he could towards the snow house. However, nothing happened so he
walked down again. Once again, he rolled about on the snow and did
the same thing again and this time he heard a slight sound behind him
as he was racing up towards his snow house, but the sound did not
last long and once again, it was quiet. Again Orphan walked down and
did the same thing. He rolled about on the snow and as he raced
towards the snow house, behind him he heard their feet crunching on
the crusty snow as they ran. (This sound is heard when it is cold and
the feet come into contact with snow that is granulated, not wet and
packed.) However, he heard the sound only momentarily and once
again, there was only the moonlit silence. When it had suddenly
quieted down, he returned again down to the river.

Upon returning down there, he turned around and around and then
rolled about on the snow as before. However, he did not walk away
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from that area. After doing that, this time concentrating very hard, he
ran as fast as he could towards the snow house entrance. The
crunching sound of footsteps on hard crusty snow began to quickly
follow behind him and it sounded like more than just one person.
Straight to the snow qargi Orphan ran and without looking back even
once, he dashed inside! Suddenly, he found himself inside a well it
gargi! He also realized that four or five young men had entered with
him.

The light within the large qargi certainly was not dim. Everything
seemed to glow with light. Further in towards the back was a partition
(curtain) to separate the main hall from the back. Along the edge of the
gargi were filled animal skin bags. When he had brought the young
men in, he took some fur blankets out of the skin bags. (These fur
blankets were used either as blankets, shawls or capes.) Spreading
these on the floor, he told the young men to rest on them, saying,
“Why don’t you all sleep for a while?"' He told them that he was going
out for a while. Using the fur capes as blankets, the young men lay on
the floor and fell asleep. They were the ones who had disappeared
over the span of years.

Orphan went out and began to walk back there. The mountains
must not have been very far. He walked at a brisk pace and began to
climb the mountains. As he was climbing up there, he saw a glow of
light ahead and it seemed to be a light from a window. Soon he
reached it. It came from a house which had a cache beside it. Hearing
the noise he made outside, a young woman suddenly appeared from
inside the house. Just as quickly, she disappeared back inside. Once
again, she came back out and told him that they said for him to come
inside.

When he entered, the house was also well lit. Inside were the
parents of the young woman. When he came in, the man asked him, "I
wonder why you have come to this place. Why have you come to us?”’

Orphan replied, “"Well, there is to be a messenger feast which we
are hosting and | have come to fetch your daughter, wishing she could
come and stay down there for a while.”" He also told the man that after
the messenger feast, she would return home. Upon hearing Orphan’s
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reply, the man told his daughter, "My daughter, follow him. Have him
try on one of the two parkas which are out there.”

They went outside, and by the cache hung the skins of two large
eagles, She put one of these skins on him and tried to make him fly.
But Orphan found that it was not so easy to fly. However, he kept
trying and soon he was flying quite well. As soon as he was able to fly
with some ease, they went down to his home.

Upon returning back down there, they hung their parkas next to the
two large caches by the qargi. He then took the young woman inside
and took her behind the partition near the back wall. Inside this back
room, behind the partition, was food of all kinds. This was where the
women were allowed to prepare the food to present to the men.

Orphan slept for a short while and when morning had dawned, he
got up and went over to the umialik and his wife. The two special
messengers had already come back. That day, the greeters were to go
and meet the guests to welcome them as they travelled toward the
settlement. Upon entering the home of the umialik and his wife, he
told them to go on over there to the gargi. He said, “"Let’s go over there.
Your places have already been prepared. There is no need for you to
take anything with you.” After telling them this, he took them to the
place which he had conjured up. Upon entering the gargi, he led the
umialik's wife into the back room where the food was.

At about this time, the greeters left to go and welcome the
travellers. The umialik and Orphan each had someone to go and greet
each of their niivig for them. The other people and relatives of the
settlement also went to meet the people who were coming. They
were gone for a while and soon both the travelling guests and the
welcoming members had all come back. As they were coming back,
Orphan noticed that the one who had gone to meet his niivig for him
was the first to return.

After meeting their guests, they took them inside the gargi and the
hosts began to have food brought to each of their niivig. This was done
by the women appearing with food from the back room. As the women
began to bring the food to the men, the umialik’s wife was preparing
the plate which the young lady from the mountain was to take to
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Orphan’s niiviq, who was the son of the guest umialik. When her
plate was ready, the young lady appeared from behind the partition. It
is said that she had on an exquisitely beautiful parka. The young man
towhom she was bringing the food tried to look at her, but because she
was so beautiful and lovely, his eyes could not even bare to look at
her. In fact, it was hard to look at her because the glow which
surrounded her was too bright for the eyes. (| am not doing justice to
the story now. My uncle Pigligiag, who told the story, described her in
full detail, making her extremely lovely.) It was she who was bringing
the plate of food to the guest umialik’'s son. After all, she was what he
had asked for.

QOrphan and his umialik friend did not lack any possessions. They
each gave their niivig many many gifts. They gave them food and
other things. These were the things which Orphan had miraculously
gathered. Who knows from where?

Whenever they tell stories about orphans, | cannot say whether
they are true or not. However, it seems to me that the actions of this
particular orphan were a bit more incredible than usual

Well, anyway, the messenger feast guests were there for some time
and it is most likely that they danced and did the usual things that they
do in messenger feasts, such as presenting gifts and feasting. As they
were about to return home, Orphan’s amazed niiviq asked him what
his request would be for the next messenger feast. When he asked
him that, Orphan replied that at the time when the two special
messengers came, he would agree to come as a messenger feast
guest only if it was possible that a special plate would serve him his
food. The plate would have to be able to travel through the air by itself
without the aid of human hands. Only then would Orphan agree to
come.

The umialik's son did not immediately agree to have such a plate
ready but he invited him to come anyway, saying, “Well, you just go
on over there.” It is most likely that he did not think it easy to find such
a plate. A plate which would travel through the air without the aid of

human hands, a visible plate with an invisible server.
Another winter passed. It is said that it was then that the umialik
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and his wife truly became wealthy. The beautiful young lady made a
habit of visiting from her home in the mountains.

The storyteller said that Orphan had gone to fetch the beautiful
young maiden from bears who lived in the mountains. It was bears
whom he had approached and they had metamorphosed into human
beings for him.

The next winter the messengers came. After they had come,
Orphan, his umialik friend. and their people began to travel towards
the other settlement as messenger feast guests. When they arrived,
each was greeted by his niivig. When they had entered the gargi and
food was being brought to the men by the women, it is said that the
umialik’s son had prepared a plate for orphan by suspending the plate
from a rope. However, the rope itself was visible. After all, there was
no other way that he could think of to make a plate reach Orphan
without being carried by someone. Somehow, he had tied the rope to
the ceiling of the gargi and had managed to guide the plate to Orphan.
That was how he had made it possible. After being there for some
time again, Orphan and the people returned home bearing gifts from
their hosts.

Although this story may have been longer, the storyteller did not say
that they had another messenger feast. However, | have a feeling that
the story has more to it. Nevertheless, the storyteller said that Orphan
became an umialik and became a leader of that settlement after all his
accomplishments, and the people of that settlement continued to live
life as usual.
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Aatchutqgiksuaq Nukatpiagq
Naulik

Ukuagguuq ifiugaagruich ifiuuniaqtuat kuugum sifiaani. |Augiaksip-
lutin taatna iAuuniaqtuat. Taavaniligguug ukuak nuliagiik ifuuniag-
nigsuk ifuich sanigaatni. Panigaghutik. Taavanigpaniligguuq nukat-
piag taatnali ifiuuniaghuni. Taapkuak aasriii uvva anugaatchaak
sumik tasramma nigsagami payullagagigik, takku paniqaqtuk

Taatnagguug una niviagsialugruaq ganugqtai aktilaanikhuni. llaat-
nigguuq uvlaami itigami, tununnauraagsirug. Tununnauraghuni taat-
na. Taatna aasrii nallagsagami anaggutillagaqtugguuq, pagnamai-
yatlaitmiuqg. Uvlaamigguugq itigami taatna tunullaktugik apayugaanni
tununnauraaqgsiraqtuq. Taatnagguuq ikpaksraavak ittuq

Uvva aasrii uumaannaqagnigsuq imma. Uumaannakkifiguuq ulig-
natlaigman ilaatni takunigaak. Suagguug una uumaanak iqirguurami
suragauragpa. Uumaakkinguuq piagsillakkaluagaak, uumaanni nip-
ligvigiyugnaitchik. Qiviatlaitchik unniigguuq. Kiisaimmagguuqtai
taatnauragniallagmik uumaak anivuk. Nallagnagsipmanguugq taatna
anaggutillakhuni nallallagaqtuq. Ikpaksraavagguuq taatna uumaaqtik
utlaagagaluagaak qiviatlaitchik, nipligvigitlaitchik.  Kiisaimmataig-
guuq uumaakkin ilaatni utlagqaaqlugu anilaagamik uqaaqsilgitpuk,
“Uumaar, atnugaatqgiutiksraifiik saagagunuk taamunagalualgit-
chumnuk.” Itnautraagsirugguuq. Tara uumaagiik atnugaatqiutiksra-
nifilkk uumaagmik saagaqhutik aullagtuk. Isigamigguug uumaaqtik,
taatnaaqsilgitchaak. Suagguuqg una niplillaktiqataagsiva. Uumaakkifi-
guuq tara taatna atnugaatqgiksigaqgsiyaak. Taranigguuq atnugaatqin-
niagagsipmakku, apayugaak aniruk. Atnugaatgiklugugguug taatna
atnugaani mattaqtitlugich piagsiyaak.

Atnugaaqtuanikkamitchu annisiagsiyaak uumaaqtik. Annisipmatku
tara atnugaaqtuqlugu anayugaakkifiguuq silami aquppiugaqtuak
ilisagingitchaak. Aarigaa paniksik atnugaatqikfugu uumaakkiii anni-
sipmatku, ilisagingitchaagguug. Anannaagguuq. Taragguuq aullauti-
Jaak taamuna anilgautiagsiyaak. Taavanigguuqtai tara taatna ifiuu-
niutigaak ikpaksraavak.

Taavrumagguuq nukatpiam sivuani sumik nigsagami taapkuak
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anugaatchaak payullagagigik. llaatnigguuq taamuna payuksagnialgit-
lugik, paniaknigguugq piitchiagsirug. Apigsruqiugigguuqg aasriifi uvva
apigsrugmatik, ““Uumaakkin taimma annisikkanak pagnaplugu.”
Itnaagsifiigaak.

Sugaluagamigguuq ilaatni taavani apayuqaaknun tarupautiragi-
gaak. Tarani aasrii itkaluagamin utilgitlutin. llaatnigguuq taatna
tamaani pigalualgithamin uumaaqtik piagsiyaak, “Uumaa, unupa
uvva imgum sifiaanun gitiktuagiagupta.” ltnagaluagaagguug, imgum
sifiaanugungitchugguuq. Tamaanigguuq ilaa ittuaguktug. Taimma
taatnagman, taununa aullautingifinigaak.

Tamaanigguuq kilvagpani tamaani gitiktuagaqtut, agiunauraagaq-
tut. llaatnigguuq taamuna anugaatchaanpnulgitlutin, ani'amin ilanat,
pifiayuat aipallaktug, “Uumaa, kanupa uvva nukatpiamun ififiallak-
kupta.” Itnagmanguuq taapkuak aniqtigaak. Aullagturguuqg. Nukat-
piamunguugq tikigagsirut savauraagtuamun silami. Nukatpiamguuq
tautuktuagagsiyai nipligvigisrupatnagich. Tautuktuagagsipmatigguug
tara kifumun aullaqtut. Niplisupagatintuuq iligich. Kinumun aui-
laghutin, anilaaghutin.

Nukatpiam taamna agnagiksaagguuq puuyutlaigagsisugaa. Uvva
aasrii taavani inuuniagaluagami tarani inimifi, ilaatnigguug taavu-
nauraagaqsiruq. Agnagiksaamik paqitiqtug. Taavupgaghunigguuq
niviagsiat ipchua nani itilaanat kanigsifiuraagaqsiyaa. Kanigsifiu-
raagiugich, tamaani gitiktuat taatna naipigtuuraagfugich napmun
anilaagisikmanaata. Apilaagmatagguug utlakkai. Utlakamigirguuqg
tara taamna pinayuak agnaginnigsraq tautuagsilgatagaa. Taragguuq
tautuktuagaluagamiur taatna anirug.

Ani'ami aasriid uvva anugaatchaangnun isigiagnigsuq. Taragguug
nukatpiam anugaatchiag apigsrugaa paniaknigguug nuliagukkaluag-
nipluni, apigigaa anugaatchiag. Apgugaatchiam aasriin uvva nipai-
saagvigilgatagaluagamiun, piyaagguuq, “Qanugmi uvva uvaguk
apuniaqtaitpifiuk.” Itnagmanigguuq kifumun aullaqtuq taamuna
niviagsianun. Taamnagguugq tara agnagignigsraq annisigaa. Annisip-
lugugguugq tara apilgautiplugu nuliaksragtaagigaagguuq tara. Tara-
nigguugq tara apqusraagamik, anayugaaknun taamna itqutigaluagaa.
Anayuqgaakkinguuq taapkuak ganungitmakku taatna anilgautigaa.
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Taatna aasriifi uvva IAuuniagagsilgatagniqsuk. Taapkuak anugaat-
chaak ikayuuraqtugik iﬁuuniagaqsi!gatagniqsuk. Qanugq aglaan imma-
tai unasriksilaaqaqhutik taraknpa anayuqaamiknif. Ifiuuniagagsifiq-
suk taapkuak. Anayuqgaatik qaunagiuraqtugik taamuna pillaagagsigig-
guug.

Kilsaimmagguug una anugaatchiaq ifuunialguiliagsivuq. |Auuniat-
laitmun iglighuni, agnaat aglaan pirragifauraaghuni immavaluk qanu.
Taatnagguuq ifiuuniuragniallagmi, ilaatni agnaata takulgitlugik ana-
yuqaanni, suagguuq una taatana nallallannighuni ugqummagauranun.
Tara sakniuligsugq. Ifuunniagagsigaluagaarguug INuuyunnainaniktugq
Taatna aasriiil uvva tuqullannigsug imma piuragniallagmi taatna.

Taatna aasriifi uvva tugvaggaaqglugugguug, tugvaanikmatrun, imma
anilaagamin, susragnialgitlutintai, agnaarguuq akuniisrunagani
tuqulgitchuq. Tara agayuqaigsuk. Tara anayuqaiqamik, iligik iAuunia-
gagsifiiqsuk taapkuak. Uvwva takku nutauruk, gitungaitchuk unniif
Uumaakkifguuq taapkuak utlagagigaak taamna uumaannaqtik uifiik-
kaluagtitlugu. Uumaannagiplugu taatna utlagagigaagguuq. Tarunag-
maknigguuq taatna aliasrungitchaqtut. Taatna aasrii aliasrungitcha-
luagamin utilgitiutik.

Ifuuniaghutigguuq taatna, anutaat una umiayyisuliagsirug. Nap-
muntai aullaaguliagsiva. Umiayyiplunigguugq tara, umiaq ifigatagma-
gu, pagnauraaghutigguuq ayaagsilgataqtuk. Ayagataqtugguug tara
paqgnauraaqhutik taatna.

Ataaqgtuaghutigguuq, sagvagsiuraaghutik tamaani Innigaqsiruk.
Akunigguug taavrumakna ayagvigmiknifi iglingitchuk, iffigagsiruk.
Taquaqtuk takku taimma nigautmiknik. Tulakmaknigguuq tara pagla-
gik atautchim ifiuum. lAugiakkaluagnigsurguuq. Taragguuq tulak-
maknik tikitAamigik aipallautigik, nigisuktuagniplutinguuq, aipallauti-
gik taavruma anutim qulagigamigik. llanirguug uvva nigisukhutin kak-
kaaqtuumarut. Marragguug ilangich anigtukkagaluaqtut. Itnagigguuq

Taragguuq nukatpiam niu’ami, nigautigsruagsilgataqtuq. Kilvag-
maknigguuqg gavsiurat imfa inuich tarani tupqum iluani innigsuat,
taragguuq anigtukkauratuaqtuat. Tara nigiksritlugich nigaugauragmi
avvanitnik, taapkuak ayalgififigsuk. Ataaqtuagaqsilgitiutik aasri.

Tarakpagguugq tara taapkunakna igligtuallakamik, akuni iglingitchuk
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nullagtugguug. Taagsisugsiuraaqtuami imma ukuak ataagpalupniq-
suk. Nullagamigguuq, akkumi nullagamik, uliqggaagsilgatagtugguuqg
qulimiknif, sullinigmiknintai, uliggaagsilgataqtuk. Imma sumik
apkuak tupigaluagpak, naaggaqaa tupingitpak. Unnuavagguuqg anu-
taat sifningitchuq uliggaplutik. Kiisaimmagguugtai qauguraagaqgsivug.
Tarauna anutaat sifingitchuq uliqgaruq. Taatnagguuq uvlaami gau-
nuraaghuni, iligsragsailiuraaghuni naipigqtuuraagagsiyaa. Sunauv-
vagguugq tara saqalataayiq qulaaknifi tamatkuninga gipmiurat, napaaq-
tut gipmiuranitiik tamatkunina, milugsallaakkak. Taatnatchimigguuq
tara unnuami, saqalataayimik, sifiingirrutigagnigsuk, milluuguragtu-
gik tamatkunina napaaqtut qipmiuranitiik.

Tara nullanaggaaghutik ayalgithamik, ataagagsilgatalginnigsuk.
Ataaqtuagagsilginfiigsuk aarigaa. Ataaqtuaghutigguug tamaani, sum
imfa piani, iyagaich piatni, givligtaamik takuagsiruk. Takuplutigguug
tikigagsiyaak. Tikigagsipmagugguuq, suagguuq una tulugaaluk. Tikit-
maknigguugq tara pigik, kakkaagnipluni. Taragguuq tara taavruma
tulukkam piyaa, “|kayugnagsiguvilli ikayugisiikpin.” Itnagmanigguuq
nigiksritlugu ayalgitchuk.
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Ataaqtuaguraagagsilgitchuk. Ataaqtuaghutik tara ganuq aglaatai
taavrumakna iivagsaatqigaghutik imma. Ataaqtuagniallagmik, anu-
sraaksragmiknigguuq paqgigaqsiruk. Kuugqum sifiaani, sumitai, sumik
imAa takuagsiruk imgum sifaani. Nukatpiagguugq tara, gagruni imma
makua sut, supputipiamik takku piitpaluktug amna, giluififianik aglaa
makunina, gagrupianik pigagpaluktug. Pagnagai. Saaniaqsiyaag-
guug gakimaugaqgtuaq qgivligruaqtun imgum sifaani. Suagguuq una
gasrigiaq. Attia. Nukatpiamguugq siksagaa. Siksagfugugguug pannatit-
kaa. Sikkaa tara. Siktaagtuuragiugugguuq taatna pisagigaa. Tulla-
gi‘amitchugguugq tara taavruma nukatpiam amiigaqsilgatagaa. Amiig-
tugugguugq tara, amia panigsirriuti‘amitchu, tamanna nigaa panaag-
ruktitauraqtugu, tarani ittuallakhutik, panaagrukmagu, ayautigaag-
guuq.

Ayautiplugu tara taununa ataaghutik. Qanutun aglaatai ataagata-

ifnRitAiamik, taamna nigsaqtaani nigitqugaa. Nigitqugaagguugq ilugaan.
Taragguuq nigiagsilgatagaat. Igaplugu imma nigigaat. Nunutqugaag-
guuq taavruma nukatpiam. Kifulliksranagguuq isrumagigaa taavru-
ma nigsaagmi. Tara tarani ukiugutinigik. Tara taruna aglaan naagiga.
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The Generous Young Man
Nora Custer

It is said that a large group of people lived together right by a river.
Not far from this group of people a couple lived and they had a
daughter. A little farther away from these people lived a young man.
This young man often brought a portion of whatever he caught for
food to this old couple, and after all, they did have a daughter.

It is not said exactly how old this girl was, but one morning when
she awoke, she began to keep her back turned to everyone. She
continued to look away in the opposite direction from whoever was
around her. When it was time for bed, she would fall asleep where
she was without bothering to undress. Again when she awoke the
next morning, she would turn her back to everyone and act that way
all day. She acted this way for quite some time. maybe from a week to
less than a month. '

She had two close friends. When she no longer made her
appearances, the two girlfriends decided to go and see her. They
found their friend working at a corner. Her girlfriends spoke to her in
their usual manner, but they did not receive any response from her. In
fact, she would not even look in their direction. They soon gave up and
went out. When it was time for bed, the poor girl again fell asleep
without undressing. From then on, the two girlfriends continued to
visit their friend, but it was to no avail. She only continued to ignore
them. She did not look at them, nor did she speak to them.

Finally, one day after having visited her, her two girlfriends went
home and began saying to each other, “My dear friend, | wonder how
it would be if next time we should carry over an extra change of
clothing for her.” They discussed this suggestion, then taking an extra
change of clothing, they left. To their surprise, their friend uttered a
few responses this time. They helped her change her clothes which
had not been changed for a long time. As they began to do this, her
parents went outside.

After changing her clothes, they took their girlfriend outside. When
they took her out after changing her clothes, her parents, who were
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sitting outside, did not recognize her. When her girlfriends dressed
their daughter nicely and took her out, they did not recognize her. She
was pretty. It was at that time that the two girls took her away; they
took her to their home. She stayed with them for a while—maybe one
week to a month.

In the meantime, the young man continued to bring a portion of his
catch to the elderly couple. One day, when he had brought something
over, he noticed that their daughter was gone. When he asked about
her, they told him, “Her two girlfriends took her out after dressing her
up.”

Once in a while, the two girls took their friend to visit her parents.
After visiting them for a time, they would return to their own place.
One time after visiting over there at her parents’ house, they
suggested to her, “Dear friend, why don’t we go and play on the
beach?’’ She told them that she did not want to go near the water. She
said that she wanted to be just where she was. Having answered
thus, they did not take her down there to the beach.

It is said that they often played further back away from the water;
playing games and having fun, amusing themselves. One day, after
they went to visit the elderly couple, they were outside when the third
one of them remarked, “Dear friend, why don’'t we go and visit the
young man down there.”” When she said this, the two girls quickly
agreed. So they went They approached the young man who was
unhurriedly going about his work outside. When they got there, the
young man appeared undisturbed by their appearance and just looked
at them without saying a word. As he continued to look at them in this
manner. without saying anything, they too did not say a word, but
turned back and departed for their home.

It so happened that the young man could not forget the pretty one.
So one day, after living and doing his daily chores at his home on the
outskirts of the settlement, he wandered over towards the settlement.
He went there because he had certainly found a pretty one! It is said
that he went over there and proceeded to find out where the young
ladies were. He carefully watched those who were playing around
there to find out which direction the girls would take going home.

114




L0 ol o TRy L et L I =g, 4 b . i [

When they went home, he went over to see them. When he arrived at
where they lived, he began to stare at the prettiest one of the three
girls. After doing this for some time, he went out.

The young man went from that house to see the old couple. It was
there that he asked the old man whether or not he could take his
daughter for his wife. The old man did not reply immediately. He was
quiet for atime, then finally he answered in the traditional way, “'After
all, how is it that we two do not have a hunter.”” Upon hearing this, the
young man went out and went back to the young ladies. Then he took
the prettiest one out and took her on to his home as his wife.

As they were passing her parents’ house on their way to his house,
however, they went there. Since her parents did not say or do
anything in objection, he went ahead and took her to his home.

From that time on, they lived together, helping the old couple at the
same time. It is not said exactly how far apart they lived from each
other but the young couple took care of her parents and helped them.

As time went on, the old man got weak, and soon, it became difficult
for him to do anything although his wife was still quite healthy. He
continued to live in this weakened condition, and one day when the
young wife went to visit her parents as usual, she found her father
lying in bed. He was obviously in pain. Although they nursed him, it
did not help him to live longer. Soon he died inspite of all they did for
him.

It was not long after they buried him that his wife also died. That
was the time that the young couple lost both of their parents. After the
old couple passed away, the young man and his wife began to live by
themselves. After all, they were young and they did not have any
children. The two girlfriends often came to visit even though their
friend was married. They did this because she was their favorite friend
and they enjoyed being with her. They were happy and they had a
good time during their visits. After each pleasant visit, the girifriends
returned home.

One day, as life went on, the husband decided to build a boat. He
seemed to want to go somewhere. He built his boat and when it was
completed, they slowly prepared their provisions and departed with
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the boat to journey down the river.

They slowly travelled downriver, leisurely drifting along with the
current. Soon they knew they were near some people. They did not
travel too long before they met the people. We know they included
food with their travel provisions. When they reached the shore in front
of the settlement, only one man greeted them even though there
appeared to be more people living there. As they reached the bank of
the river, the man told them that they were starving with hunger. He
said that some of them were actually dying from starvation although
there were some still alive.

When the young man had disembarked from their boat, he dug into
their supply to get some food. They went into the settlement and
found a handful of people in one house. They were the only ones still
living. So the young couple gave them half of their food provisions and
went on their journey again, travelling down river.

After they left those people there, they travelled some distance but
did not journey long when they settled down for the night. This must
have happened during the time when the nights began to get dark
after a summer of absolutely no darkness. When they went to bed in
the evening and settled down for the night, they began to hear slight
sounds from time to time. They seemed to be coming from somewhere
above them or close to them. It is not told whether or not they pitched
some kind of a tent. All night long, the husband did not sleep because
of the noise. Soon it was dawn. All this time the husband was still
awake, being very aware of the mysterious sounds. As morning slowly
came and daylight approached, he restrained from moving suddenly
and he carefully looked around, watching with caution. It turned out
that above them, a tree squirrel was throwing spruce cones in their
direction. He found out that it was the tree squirrel which kept him
from sleeping; throwing spruce cones at them.

After they spent the night there, they departed again in their boat
and continued their journey down the river and travelled on leisurely
with pleasure. As they did this, they noticed something shiny near the
rocks. Upon seeing it, they approached it, and as they did so, they
found it was just Tulugaaluk, Old Raven. When they approached him,
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he told them that he was starving. He also said to them, | can help
you when you when the time comes.” Hearing this, they gave him
some food and departed again.

They continued again on their journey down river. They had gone
around several bends when they sighted something that seemed as if
it could be hunted and obtained for food. It was at the edge of the
water, so the young man took out his bow and arrows and prepared to
shoot. (He probably did not have any guns at that time. They slowly
approached the shiny object which was above the shore at the water’s
edge and found it to be a spotted seal! What a surprise! The first shot
hit the spotted seal and the young man shot more arrows at it until he
killed it. They reached it with their boat and then he began to skin it.
After doing so, they put its skin up to dry, and allowed the meat to
become half-dried while they camped there for a while. After it had
become half-dried, they stored it in their boat and departed again.

Again they journeyed downriver until they found themselves
approaching a large group of people. When they reached them, the
young man told them to eat his catch. He further told them to eat it all.
So they began to eat it eagerly. They probably boiled it and ate it, for
after all, this young man had told them to eat it all. He did this because
he was thinking of the future when he would hunt spotted seal again.
(You see, when you feed your first catch of any animal to others, or
feed the hungry, and treat the animal with respect in the traditional
way, you make sure the meat is dried and the skin isn't wasted. In this
case it was fed to the people and none was wasted. This assured the
hunter of an easy kill the next time he hunts that particular animal.)
The couple lived there until winter came.

| have told the story up to this point.
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Napagiaq
Amigaq

Nuliagiigguuq Akunigmi ifiuuniagagsilgataqtuk. Atlamik ifugmik
nayuqtigaglugik ugautigingitchik. Tara taigik nuliagiik nutaak ifiuu-
niaqtuak. Taragguuqg inuuniagatagamik, ganutuntai tamaani itnamik
gitungaurifiqsuk anutmik. Tara qitungi'amik iAuguqtitiugu, nukat-
chiaragaghuni gitungiugagsilgataqtuk. Qanutuntai iAuuniagnigpak.
Kiisaimma taimma anayukliq pitlasrivug. Suragatlasrirug. Kiisaim-
matai nukatpiagugataqpug.

Nukatpiagugman tara, inugmik nalurut. Nani suniagmikni inugmik
nalurut. Argugtinaagmikni, ugqugtfinaagmikni ifiugmik nalurut. Apa-
vuktiq ifiugaguliagsiruq. Anayugaanni apigsruqtuqtagaluagagsigik,
inugmik nani ifiugagmanaan avatmikni. Naluaqsikmiuk. Taimma
nakifn aggigaluaqtuk ifiungnii taapkuak nuliagik, itna ilisimanginniqg-
suk maani ganimikni atlamik ifugmik. Taamna tara nukatpiaq inuga-
gulighuni, uqagaluagami aullaagsirug pagnapluni. Tara aullagtug.
Aullaghuni, apayuqaak nigiugaqsiyaluaqtuk anilaaqtuksramik, gaku-
gu imfa. Nigiukkaluaqgtuk apilaangitchuqg igiinak. Kiisaimma taimma
nikaligpuk. Nikaligsuk anpilaagtilaaksrapanik igfAigmik.

Tara nukatchiana pitlasriaqgsilgitchuqg anilaagaluaqgtitnagu agayuni.
Tara apilaangianikhuni, inukpalifgitluni, nikalighutik. Nukatchiapa
taamna pitlasripluni ili'ami, imma uqautinigaak apgayugaakkifi apa-
yuanik taimmauruamik. Tara nukatchiagan puuyutlaigfugu pitlasri‘a-
mi, puuyutlaigfugu, kiisaimmatai apgayuqaakkif igligiuragniallaan,
taimma pagnaagqgsilgitchuguug. Immagguuqg anayukliq atarratmun
aullagtuaq, atigsaatmun. Taimma nukatchiana, apayuqaakkin ugau-
tikmakni taatnamun aullagniiplugu, pagnapluni aullalgitchuqg. Aullag-
man tara, nigiugiagsilgatagalualgitchaak ifiukpalifigiagsilgitchuq
imfAa qgitunganak. Tara qitungiuqtuk, gitungiuqtuk taatna, ifunpmik
ivrumina pigangitchuk. Naluruk sanigagtiumiknik nani. Tara nigiugiu-
rallagniagalualgitchaak anilaangilgitchug nukagtia.

Taragguug gitunganik nunuagsilgataqtut. Taatna taimma anilaa-
srunaqgatin. Aullatuagami apilaangitchaqtuq. |Aukpalifngitchaqtug
taatna. Kiisaimma ukuak nuliagiik utuggaguagsilgatagpuk. Tara
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gitungilgitfamik utugqgalirumiglu, qitungatik ipchua taatna aullaga-
min apilaangitchagtut. Taimma inighuni aullagami aullagaqtug.
IAunmik nalukmiuk. Iglarritlaitmiuk. Ifugmigguug naluruk.

Tara nukaglig taamna ifuguqtitiugu, kisingughuni, utuqqaliplutik.
Una nukagtliat inuuniagaluagamik, anayuuniknik ipchunina nuliagiik
piyaluagamik, anputaat uvlaami niplikanniisaaghuni uvliagsirug.
Agnaat kisimi suragagmatun igagsirug. Kiisaimma taimma qitungauri
una mikiruuraq tigu’amiun agnagtin piyaa, uvvagguuq una nagliksau-
tigiplugu ifugugtinniagagsilgitchaak. Taimma aasriif aullagpan
nigiugilugu, maatna napirrutigiagsilugu. Uvvagguuq una aullaga-
luagnagu, tamaani tuqullaglugu, iluviglugu, saniggamikni maani
itpan, gagagitlukkayagaak. Apayuunisun pisupgagnagu uvva uvani
illugugguug, ilisimalugu, nigiugilugu pinayaitchaak. Agnaatagguuq
tara nipaitchaluagami akuni, ganuqtai isrumagaluagami kiugaa 1laa-
tuuquplugu.

Tara inataaglugu, inatkaluagamiun tukalaruaq, aguagaqtuaq tal-
lipmifik, savifi sagvigamiun iliyaa saniggaminun. Nalluagsilgatagaa
qunmun. Quviatchallapiaqgtug ilaalugruaq. Tara nalulluatagtugu nalu-
kamiun, savifil tiggutigalugu, savigmifik akkigaa. llaalugruuraq tap-
liktigugaa savian. Savigmik piyaluagaa, atlagungitchug ilaalugruag.
Savinmi atakmiplunilu tukalaaqgsiruq, anuagagmiuq atlanungitchug.
Tuqutchiagsiyaluagaa taatapan, atlanungitchug. Tiqgtalapiagataqtug.
Tara tugungianikman, savvi amu’amiun gitungaurani inagaqsiyaa,
atlanungitchug.

Taragguuq atautchimi taatnalgitchaa. Itkaluagami, “"Una uvva
annigfiagsipmiuvlu, agliluni aullatuagumi nanirrutigiagsigisilgitchik-
puk nigiugilugu. Apilaagumifailgitchug.” Pi'amiun, satkusri'ami,
nalluktugu savinpmidik akkigagigaa. llaalugruurag atlanungilgitchag-
tug. Taragguugq ifugiaktaani, taatnathainaq pingitmiyaa, gapsinuiya-
luagamiun gitungaurani, atlapungithamiun savinpminik, taragguuq
itnatlaigaa.

Taragguugq igni una tugfugagigaa, “Napagiaq.” Napagiamigguuq
atchigaa. Taimma kisunik anayuuni taiyugaluaqgpalukkai, taamnag-
guuqg Napagiaq. Tara ifiugughuni, iAugugami, inugugniagagsi'ami,
ipchunakna anigaaminin atlaugaqsiruq. Qaunagipluni. Una irrusria
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ipchunatun ingitchuq, atlaurug. Sua sukuigsimaniaqtagaa. llisima-
niaqtaqgtuq. Tara piuragniallagmik, anayuunifiik ilitchugipkalgififiigaak
pitlasrikman. Tara maatna katchunaitlukhuni anayuumifif, taimma
kapnitchaguagsiyai anayuuni, napmun napmuagaqtilaanatnik. Ugap-
saagaqsiyaluagaak, anayuuni ipchua napmun tammaagqataqtilaanat
ilitchugisrulillapiagagsisugaa. Katchunaitchug. Tara maatna anayu-
gaakkin aullagtingitchapiagaluagaak taamna nukaqtiq.

Tasramma taatnaili'amin, nutqagtisrimayumifaigamitchu anayu-
qaakkin, tasramma pagnaaqsifigaak. Tara paqnalgatagamitchu,
aanananguuq taqurriaqgsilgatagaa. Akutchiagsilgataqtug. Akutumik
taqurriagsilgatagaa. Apayuupisun pingitchaak ukuak, pagnalgata-
gaak. Tara aullathinaagugman akutuq taamna taqurriutigaa. Taqur-
riuti'amiun aananan taavruma uqautigaa, unagguug taquana, sumun
ganutchimun tikigagsiluni, ‘Qanug taimma. pifagisifiigpa amna?
Qanusrigtaimma unaitniigagsiva?’ itnagpan, tasrammagguug akutug-
tullagugaa. Akutugtullaqugaagguuq. Tasramma aasrii akutuqtug-
gaaguni, tasramma sua sukuigukpagu sukuigniaglugu.

Taragguugq atarratmun aullagtuq ukiaksraagataqtuami pagnaplugu
sikupman, payanaigatagman tumi, taatanan ugautiplugu, payanaiq-
siagataqlugu, tara piniksragungitluni ugagaluagamiun, payanaigman
kuuk, tasramma aullaqtigagsiyaak. Taragguuq agayuqaanni unitchik.
Qamughaaguraghuni uqgummatmifik, nullautnagminik, gamuktuaq-
huni aullagataqtuq. Napagiaq gaunagiaqgsilgataqtuq. Apayuuni ipchua
sumun tammaagataqtilaanat kanigsisullapiagaa. Puuyungitchai.
Inugmik nalukmiug. Nani unnii ifugaqgtilaananik nalurug. Tatgamma
tatqavakna atiqsaagniqsuq sumun Iifugmun tikisunagani taatna.

Kiisaimmatai tatqavakpaghuni imma, tasramma uvani Nuurvigmili
uvagut sargugaqgsinigaatigut, takku inuitchug. Tamarra tamauna atig-
saagnigsuq taununa kuuktigun. Tasrammagguuq sargutnamisigut
uvani, atigsaaghuni, silallifigan tupaanifi kuugaatchiaqg ilutunigsuaq
tikitgaagnaq, tasramma uvakna ununatmun aullaqtuni, tikitchaluag-
nagu tamaani, ukiagmi takku uvva una piuq, tikitchaluagnagu qasri-
giamigguuq paamgurraktuq. Paamguaq tara taamna pisagiplugu
piyaluagamiur, isrumaksraqtutigigaluagamiun una, niaquanik
niaquiqfugu usrilligsug. Atugasrugalugu ilaatni isrummatigiagsi’a-
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miun niaquq una. Qasrigiam niaqua. lki'amiun iglighuni unnuksraa-
gagsiyaa. Unnuktuq. Uvlug taunna gaumauraagmiplunilu, tanignak-
siagsilgatagmiuglu, taavrumuna kuugaatchaamun nuiruqg. Takanna.
Nuikman imigtagvigguuq sua kanna. Tasramma ifAigimanigmik
nalautchiagsirug, tara aullagatagami, imma ifugugniagami iAungmik
uvva una atlamik pigangitchug. Tumigagnigsug. Tatpamma tupiqag-
nigsuq. ltchiulaugagnigsuq tupiq. Atausriupmiug. Tara naipigtulla-
piaqfugu tikififiagagsilgatagaa. Qaunagiruq. Akutuqtuqtug. Tarag-
guuq tikini pillaktugu akutuqtugtuq taavrumunpa tikithami. Takku
innitqaagataqtuq uvva. Tara tikitfiami imigtagvik tautukmagu, avuna
napmun napmuagaqgsimainniqsuq tumi. Tara imiqtagagnigsuq aglaan
tatpakma ifuk. Imigtagagniqsuq taruna. Taglukagvipmik sumik, maani
ifiuunialavipmik itna piitmiug. Naipigtuuraaqtugu piuraagsapiaq-
miuglu tanugnaksiuraagtuami, agnag alatkaqtuaq nalunigaa,
ipmifAun, tumimigun pichani. llisimanigaa inuan pakivruma. Qulaanin
nipliutigaa, iglaagguuq tikitiami mayullaggaaghuni, inaanun pamuna
isiggaaghuni, aullagaqtug. Tara naipiqtugsagmagu, taatnathinaghuni
agnaq tatpamma kilutmun aullagtug. Tarunnithami naipigtuthainag-
tugu manna, naipiqtuqtugu, tatpakmuna mayuaqsirug.

Mayugami pagnapluni, ukua gamughaani savakiugich, inuksruit-
miuq gamna. Tanugnaksirug. Maani silataani sua naipiqtuqgtugu pip-
magu, tamarra qilgigruich makua tautuagsiyai. Utugqaunigsut ilagich.
[lanich tamarra nutaugaluagminigsut. llanani gayaq ittug. Utuggau-
laagii, nutaulaagii innigsut. Ilimatchagniapiagataqtuq. ‘Tamarraliqaa
ipchua anipaama, anigatiuma sullidigivalukkaich makua.” Nalugai
anigatiuni. '"Tamarragiliutruagsiyai. Tamarravaluk. Taavruma ipchua
pivalukkai.’ Taatnagniallagmi isiagsilgataqtuq. Isiagsilgatagami,
taamna niaquq pitchani qumikiugu isiagsiruq. Qumnuti‘amiurn, tara
ganisanun isigami, manna naipigtugtugu, ganisaifi igluatni matut,
matugagniqsuat sut ukua taimma kagiqsiuqtuagataqsalgitﬁamigich,
sut aasriifiguuq makua saungich. |Auirguug nutim sauninich. Tara
ilimatchapiaqgtuq, 'Taraliqaa aninaatka uuma piyai.” Tara qaunagiaqg-
silgatagtug sumik,

Kiisaimmatai isigpug. Isigman taimfagguuq nutim agnaq nallaa-
ningnhighuni. Tanugnaksikmiug. Taagsikmiug tupqum ilua. Nallaanip-
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nigsug. Tikiutchiugniuranginiigaa una iglaaq, nallagniqsuq. Nallag-
nigman taimma ganuusriksrailligisragaluagami, agnamun taavru-
muna nallaqtuq. Takku nallagnigsuq uvva tukkuksrapa una. Tara
gaunagirugguug. Qaunagillapiaqtug. Agnaunni una, agnamun nalla-
galaangitchuq takku sivuani. Uvva gaunagiagsiyaa agnaunni. Tara
ilaksianiagagsiyaa. llaksianiagqtagaluagaa, naami una piug. Savitau-
raaguni pitqungiaqsirug. Tasramma uvani naipiqtugmagu, iligsraqg-
sagmanguuq nutim, uataan tupaanin ganuqg imna atlakiaparuamik
tusraaraqgtuq. Tiriquulalgatagmatun. Nuyuagiagutigaa. Taatnagalua-
gqamiun kiisaimmagguugtai niaquutni Huagsi’amiun, agnaunni paa-
gaqgsiyaa. Tara pirailingigsuq. Taavruminatai niagqumik pisigalugu.
Tara makittug. Makitnami agnaunga igiallaksagsautigaluagtuq, ta-
sramma gasrigiag ugiagagqgsilgataqtuq. Pisagaluaqgtuq aniruqg. Qauna-
gingigman agnaunni. Igialagaluaqtug, tatgamma ugiagpaluktaagsil-
gatagtug. Tatgamma ifiuunigliugtug. Kiisaimmagguugtai piuragnial-
lagmi iAuksruigaqgsivuq.

Tara inuksruigman naipigtuummiyaluagamiun, taruna nullangin-
Aiguguug. Tasramma qgaaniqtugu, taununa igligaluagami, ayuusru-
nagnagu nullagnigsug. Qanuqtuagtai taamma. Uttagingitmiyaa. Tara
sifiktagaluagami tarani, aullalgitchug sivutmun. Amna agnaunni
pinigilugu, takulugu pingitchaa. Taamma unitchaa taatna. Kiisaim-
magguug manna kuuksaakkana, itna napaaqtuggaagiigmun igligu-
raagagsirug. Kuuk nagigliagsirug. Igligtug taatna. Anisaaqtuq.
Qamughaaqtug. Tasramma ganugilipman taimma uvluq, nalguniqg-
srami iivagsaaqsagnialgitluni, tasramma narvataniamun alatkaaqgsi-
rug. Iglua imfia apai unasrignigsuq. Sinaanun ili'ami giniagsiyaa,
tamarra manna sinaa taununpa itkaluagniqgsuq, anpna akia taagga
ipnatun inniqsuq taakma. Iglua gifignagmiplunilu. Argumun qifig-
magu tamarra, tatgamma tatqamuna ittug taagga taaguuna. Tasram-
ma suli tasramuna ittuq taatna. Naligutkaluagami, naligutkaluagami.
Taragguuq unisingitchaa sifiaa. Naukun tumiksrani manna kisiuqigaa
naukuntai pirikkisifiigpa. Takku uvva una inugmik nalurug. Taimma
iAfitgaaghuni sifiktangitmiug. Tara ifugmik nalautchigaluaqtuqg ag-
namik. Atlamik nalautchingitchug.

Tara ikaaguktuifaghuni, anna iglua tautukkaluagamiun ikaaguk-
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LUt agidin plagoitidy. lald kaagaa. \kaayaniiuiy taagani nullagtag
Ul taaliia igluani, tadgdinn plyaldaqainii, launupatmun, taununat-
rmuntas saigsragiugu aullagtug. Qaunagigaluagtug sumik pitlaitchuq.
Sultchug manna. [Afigimaitmiug. laaguuna sinigsraqgtugu iglighumni,
nuvukiitiugu samna, nuvukatamun ililami livagsaagamiun, takanna
Sasin autm gattunig. Hullian nuvuani tasramma tasramna nunagau-
sritlgitchug. Tamauna sidigsraqtugutai takanuna. Kiikii sivutmun
ighigtug. Takku imma anigatiuni ganugtilaanat kanigsiviksragsiugaa.
Qaunagikmiug.

Tara unnur]asriuraagaqsisaqmauglu takanuna nuvukkagmun tikil-
gitluni nvagsaagsagniaqtuaq upalunun ukununa ganinniagalukkut
ivagsaaqtug. Tupig una itchiallaaginnigsug. Itchiallaagiksuag naipiq-
tugsagtitlugu, gatiqtaak malguk naaqqiutigalugu anugimun saagaqgsi-
ligtuk tugaanun, Tara inukpaligsagmaknik taapkuak, taragguuq taap-
kugnuna sukuigsitchangitchug tammaummiliguguuq. Tara maksrik-
kaluagtuk ginigtingitchug.

[ara utigami, taamunagami akutuqtuagsilgitchuguug. Tara utigami
laamuna talitluni, qulaanii mayughuni tatpichupa qulaanii, atmun
alatkaagsilgatagal. Naipigtullapiagiugu alatkagiagagsiyaa. Alatkag-
magu takanna tupiq. Unalugpanmik silatmiutagagniqsug. Taapkuak
tupigagnigsuk unaluni, nannuk sunauvva. Nanugraitchaak. Taatna
naipigtugiugu kanna pikmiuglu, anugaatchauraq aniligami sanmun
tasramuna tagium tupaanun giniagsirug. Kiisaimma taimma tupigmi
gaapanun mayugami, tasramuna qifiigaluagami isiqtuq. Taimma
tatpaakna ginigaluagmiyaa sumik gifingitmiug. Unnupgniuraami
nayuqiugu gaunagiagsiyaa. (ttuallakkaluagami aniraqtug. Tara naipig-
wgaluagami isigaqtug. Unnuuraagagsirugq, unnuagsirug anigayuk-
siagsipmipchagiugu. Qaunaginigsug sanmun samuna.

Tara aniragalillapiagmiuglu samna gaunagikkana pisalgitlugu,
(asrammagguug nutim tagiumi ifuk, ilaniktaagsiruk suatal samma.
Akuniingitchug aglagsiruq. Qalliagsisigalugu. Tara takarruma anil-
gitluni takugaa qallikmiuglu. llaan gifiigaluagaa ipilgaan pichakna
Qaanani. Aggigsaagaqsirug. Qallipman tautuagsiyaluagaa. Tarag-
guuq Ifuk anisruknagnigsuq tamarra. Aninigsugguugq. Kiisaimmag-
guugtal tkitchaagagsivug. Anugaatchauram paglaaqgsilgatagaa. Iknig
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ituagtinnialigaa. Paqnaruq. Tikitman, tikitluni uniagnigsuqg aivigmik
Aiviq tasramakna kalikatauragnigaa tagiumif, Kaliksigiaguknaitcha-
luaqtuq kalinnigaa, uniaguragnigaa natchigsun. IAugguug aninigsudg
apai. Tara isigtuk tupigmun. Tupigraitchaamun isiqtuk tasramma.

Tara isigmaknik ifnuksruigmaknik tasramma, naipiqtuuraagaluaga-
migik aniugangigmaknik, tara atgaqiaqsigik. Qipmik taapkuak ilima-
srunniagsagaluagamik sugingiqtugu. Taragguuq atqgagami taapkiiak
sivulliuplugik gipmik niaqqgiragaqlugik tugutkik uuyuifnaqghuni. Naluli-
gikkik gapkuak ifnuniknik. Tuqutigik. Tara gipmiigamigik alatkaaqsil-
gitchik. lgalgitchugguuq takku, iknigagtuk gqamma. Alatkagmaqik
suagguuqg una inukpak taamna atnugaiqtugu itnigum sinaani naniaaq-
tuaqtinniqtugu. Taaganigguuq tupqum killinani ulimautigpak innigsua
suli. Taatna tiguthifaanuniqsug taatna ulimautigpak. Tara pirragluk-
kuminaigamiun Aukpak taamna, gagruminik satkugsruutigaa gagru
nik. Uniungitchaa pilluataglugu sikkaa igalikun, gakmaknamin
qagrupiamik. Siktigataagsigaluagaa makitigami, ulimaun tiguliga-
miun tupqum ayana ulimaligtuagsiyaa. Qaunagingitchug sumik, uli-
mautmik aglaan tara ulimaakkiqsuq. Siktagtugutai, siktaglugu ki
saimma taimma nallagsraaqpuqg. Tuqutigaa. Anugaatchauraq una
sumik gaunaginiurangitchugq, tautukkaa kisian una. Nallagsraaaman
qifiagsilgitchaa. Tautuktuagatagaluagamiuntai nipliutigaa, “"Kinnau-
nigsutin. Tugtun kipilugu iknigifi pagguun!” Taragguuq taatnapqaqg-
mani akangitchuq saviksruutigalugu tugtuni kipiligamiun, kipputiga-
lugu iknini paagaa.

Tara suraksraiqsuqg. Unnuksraaguraagmiuq. Unnukkaa uvva taap-
kuninnigipkagtugu. Tara qilgiii gamughaurani apkua, aiplugich,
tarunga nullangitchuq. Nayugsangilgitchaa. |Auigamiung sivutmun
aullagatalgitchuq.

Tara iglighuni iluliagsaaguraaqfugu, iivagsaaglugu takanuna
Tasramma takanunavak iliuraagsagataghuni ifnuksrunmik, iAuk-
srunmik tara sivuani tusraangisagminik inuksrunmik tusraagagqsilga-
taqtuq. lAuk apai. Unnuksraami. Tara tikitchaluagaqgsirugq, gaumma-
ginnaan itna avuliutingiagsiruq. Taaqgsitchiagsisuguugq. Tikisingitchal
itha gqaummaginnaan. Inunnik takku nalurug, 1tna iAugiaktaanik una
Qaunagikmiuq inmifun.
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Kiisaimmatai taagsivug. Avuna ginignaigsug. Taaqsipman tasram-
ma tupiq tikitqaagnaq, inuich piatqugsagataqtugich, taavrumunatai
gamughaaghuni tikirrutigalugu isiagsiruqg. Isrukfigmun tikitgaakkag-
mifiun tupigmun. Isigman sugguug ukuak nuliagiik utugganaaguga-
tagnigsuak. Kisimik innigsuk. llitchugigaak iglaaq una. Tara taavruma
anutaata ginigaluagamiun siki‘ami sikigaugagatagaluagami nipliga-
tagtug, 'l annigfagaluagnigsutin tara. Uvani iluunaitchuagagtugut.
lAuunaitchuam. taamma ilitchugiyumisin aipchagisilgitchaatin.
Akuniitchuminailgitchug gaunaksrai taammea tikitkisilgitchut gilamik.
Tara ganugutin ikayugayaqpaalunnigikpin ganuusriksraitchikpifi.”
Annigiagsiyaa uqaqami iglaaq una. Qanuusriksrailigingitchug una
iglaaq. Uqautigaluagaa ifuunaitchuamik ganuusriksrailigingitchug.
Tara nigipchagniagiugu, nigipchagniagiugu tarani pipchaqfugu.
Nigianikhutip tara ugaksraqturagaapiaqtug una utugganaag. Agnaat-
tuug una piyaluagmiug. lkayugukkaluagagsigaak una, annigigalua-
gaak ganuusriksraitchaak ugagamik.

Uqaksraqtusrapiaqtitlugik taimaknpainaq nukatpiak ukuak isigataqg-
tigtuk. Isigamik taimma, iglaagaatigulliqaaqtuk. “lglaagaatigulligaa.”
Taatnagaluagamik, akuniingitchuk aniruk. Tara taavruma anutim
piyaa, sakmagguug sakmani ifiuunaitchuaq ittug. Tamarragguuq
munagqsrik. Tamarragguuq ilitchugianilgitchuk. Immagguuq tasrak-
munaqugisilgitchaa. Taragguuq iglaaq tikitman taatnagaqtut. Tasrak-
magguugq tuqutkisilgitchaa. Qanugviiligingitchug una iglaaq. Ugau-
tigaluagaa taavruma.

Taatna ugaqtitlugu isigataqgtilgitchuk ukuak akuni ittuagatagalua-
gamik. |Auunaitchuamguugq iglaaq qinigukkaa. Sakmunagligguug.
Tara taatnagmakni anigik, “li, tasrakmunagisirunagguuaq. Taatnagiat-
ku.” Anisuguuktai. Saagangitchugaak. Tasrakmunagisinirug takku.
Tara piisitlugik ugautigaak ukuak tukkuukkifi. Tasrakmagguuq ignik-
sraamurguuq nigiksragtugaqtug iglaanik. Iglarritlaitmatagguug
uvaknagguug nunaaqgimin nukatpiaq tasramma annigfiaghuni itman
kisianik, taragguuq nukatpiamik nigiksragagigaa. Nigiksragagigaa
taamna igniksraani. lglaagagmata aasriif, iglaamigguug tara nigip-
chagaluagagigaa. Tasrakmagguuq piriksragaqtuq. Sakma tuqutik-
sragaqtuq. Ugautigaluagaak ganuusriksrailigingitchugq una. Taatnag-
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titlugik taipchuak isilgitchuk. Umialgumguug iglaaq gilamik qifiguk-
kaa. “lil Tasrakmunagisirunagguuq uvva. Taatnagiatku.” Tara piya-
luaqtug, unitchuguknaitchaluagpaalukkaak aullalgitchuguuk, takku
tiliugik. Tasrakmunagisinirugq.

Tara tasrakivruma gilamiksrualigsipiagai. Tarunaagaqtitchiruq. Kii-
saimma taimma taatnagaluagamigik, tasramma aullaaqgsiruq. Tasrak-
muna. Taapkuak tukkuukkifi maligaqsiyaak. Tara aglaan ugautigaak
aullagaluagani ganuguni sakmani pitlunginfigpan, ikayugunniplugu.
Tara ilisautigik, uvvagguuq una agitchirriutinayagaak. Iltiqqumik agit-
chiusriglugu, unagguuq agitchirriutinayagaak. Aasriifguua tasram-
ma iligsraliguminaguni pikpan, imigalguiligpan, unniin uvani iglu-
gikkagmini, immilaaqtagaluaqgtilluni imiqalguiligpan, gamuqhaani-
nunguuq uqummatai isivillugich, taapkunupa ugummatinun kiamil-
lugu uuktuaqugaa. Aasriii uuktuaglugu ganug piyuminaitmanaan
Nigiksraurapanik aasriii, nigifauranik payuglugu. Nigit taapkua
ilanpagumifaitmanaata ilaa unnii. Tasrammagguuq piitchumifagpa-
ta, piinnigpata, pilugu taamna puggutaq itqutilugu suli niginagsikpan
taatna nigifauranik taruna ulitchaamun pitquplugu, taatna piyumi-
nagnigpan. Qanuguni samani pitlungitpan, taatna analatqurug. lka-
vuguktuk takku uvva, ikayugviksrailigigaak una ugagamik.

Taatnaanikmiuglu tara aggilgitman, aullagnigsut tasramuna uqau-
tiggaaqgtugu iginiksraamik tasramma tasravrumina pamatananik agil-
gagnailam. Isigsagaluaganigguuq tara tikitiiami igniksraaq taamna
ugautigikkanat tuqutkaa. Uuyuinaghuni tuqutkaa isigaluagani. 1gnik-
sraaq tuqutkaa. Taatnaqqaaqghuni tara isigami, tukkuupni akpapmi
akpaktitlugik tatpakmuna. Kininnigsugguugq tugsrungmi pakimna, nat-
chisim gaana. Tara takanakna ilaa mayuqtuqg. Akpapgaqgtigunigguugqg
pingitchug. Unilluatagfugu akpakiugq sakmakna pisagami. Tara
tautukkaa inuunaitchuam.

Tara aqgavitlutin, ifugguug iAugiannigsuq. |Augiaksianingnigsuq.
Qiniqtuagiaqtuaq. Tara agavittuq. Tukkuunni agavigatigiplugik agavit-
tuq. Tara pisaaparagaagaqgsiyaa iAuunaitchuam, suuq aikmatni,
airaunagiangifinigsug. Ipchunatun ifuktun inginniplugu Aanaruamik
ifunmik piagsirug. Uvva aipchagmatni airaugalanginniplugu samma
piagsiyaa. Argaunaniplugu pisagaluagaa argaunanginfirug ilaa.
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Argaugaruagungiﬁﬁiruq. Argaunaniagunigguudg ilaa pingitchug.
Uqgautiaqgsiyaa, uvvagguuq anigatiuni imma napmuktilaapat nalup-
lugu, nani ifugagasrugalugu iAuksiugtuq uvva. Nani tusraanasruga-
lugu nalliat. Nalukmiut ukua. Tara taatnagsagniagaluaqtug, naami.
Uuma gilamik pisuaqgsiyaa. Agnaqtin piyaa, nigisuigsaaquplugu una
iglaaq. Nigisuigsaagaluagnagu tugutchungitchaa. Piriksragaqtug-
guug. Tara nigiksritmani, nigisuiqsautiksragmiﬁik manikmani, takku
amani nigipchaanikkagak tukkuukkif, nigisungitmi‘ami, taamna
nigisuiqsaagutigitquplugu gaisanat, auliyautigalugu taichupa inuu-
naitchuam tupaanun agigaa! Nigisungififiirug. Tara taatnagman
uqaagsilgitchug, “Tara argaugagaluagniqsutin aniyumifailgitchutin
uvuna isituagavich. Argaunarutin unniif.” Argaunaifnfiragtug.
Argaunaniaguni pingiffiiragtuq.

Tara tillisigaa tasramma pifagsifiiplugu. Taragguuq atnugaaqgan-
gifnfigsug iAuk. Kamanagnigsug. Atnugaamik tigguviksragminik
maani kiataani piitchuag. Israifiagagsiruq tamaakna, sagviurug
iyagagraitchaamik. Tupqum gitganun sarvaqtaagirug. Qinigmagu
yuma iglaam, tamarragguuq nutim aunmik pigagnighuni. Arrigima-
nigsuq una iyagak. [Auich nuyanitnik nipinniqutaukmipluni. Tara
qififiuagaa taamna iglaag. Tara piriktuq. Takku pirailirum unniiii ati-
rug. Piriktug. Taavrumataim! Tiggutigalugu, payalugu pifgitchaa
taavrumuna iyaganmun milugtigutigisragtugutai. Taavrumuna lya-
ganmun pisagaluagaa, taichuna akianun makittagmi tutiguguug. Tara
tutigman, aasrii tigu'amiup maatna pisapiaqtugu iyaganmun milug-
tigutignsraqsaqtaaqsiyaluagaa tara pisagmani taitcha qulautlugu
akianun makittagmi tutigaqtuaq. Tiguagsipmani pirailitlaitmiugq. Tara
maatna taimma anayagikmatun piggaagami piyaluagamiun, pisaqta-
piagtaagsiyaa. Tara maatna tarani tarunapiaq pitchagsaqtugu pisaga-
luagagigaa taitcha taichaniananun gichagtigaqtuq. Makittagmi tut-
tagtug. Kanna turvigitlaitchaa, uuma takanuna pisaqtagaluagaa. Kii-
saimma taimma pisalgitmani tasrammali ilaan takarrumuna taatna-
tun, ilaa pipchagtagsagmatun, iliplugu takarrumuna kasraktigu-
tigi'amiun tuqutigugaa. Tara tuqutkaa. Piruksraigsuq tupigmi.

Tara ifuunaitchuat imma, apaayyugaq una, anaayyuganat inuu-
naitchuagguuqg una, sikinagaluagami argaunaniplugu ifuk una ugqau-
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tigiplugu, aglaanguug uvakpa aniyumifailgitchug taatniitkaluaqtugq.
Taatniitkaluagnigsugguug. Argaunagaluagnigsug. Tupigmunguug
uvuga isituagami aniyumifailgitchug aglaan. Argaunanginnipluni
kiuragigaa. Kiutlaitgatangitchaa. Argaunaruanungifiirug.

Tara nukatpiannik tilisirug, igiiksraaq aitquplugu. Tara sivuugaaq-
slyaluaqtuk ukuak nukatpiak. Naami, aitqugaa. Aikfiagsiliguguuk.
Takku qganu aitqugaa. Piisaaqtuallakhutik akuniingitchuk, kayum-
magmiknii tatqakma ittutchiagutigalugu akpagaqtuk. Qaunagiaqsi-
ligaluagaak kifurik samna, naami imfa pligagsirug. IAukpalifgiagsi-
rug sumik. IAukpalingiagsipman, “Tusraangitpalukkaatik, ilitchugin-
gitpalukkaatik igfiksraam. llitchugipkagluguata pisagaluatku.” Tara
iglaanan piaqgsilgitchaa, “llitchugipkangisiqtugu uvva piiigaat ukuak
imma suukpan. Kii kii aipchaglugupiun.” Tiliugagsilgitchaa. Pitqusrik-
sraingitchug, kiutlaitqatangitchaa uuma.”

Tara taapkuak igiasrukkaluaguknagqtuk, aitquupiaqtugu aipmakku
tatgakma, ilitchugipkallapiaquplugu pitquplugu, Inuksruisaagata-
srugrukkaluagamik isiqtuk uisunaqgatik nukatpiak. Qichagamik uqau-
tigaak ifuunaitchuaq, igfiksraagguug kinha tugunigsug. Tuquanin-
nigsugguug. Tuquniplugu igiiksraana ugautigaak.

Tara ugautikmakni, qanuusriksraisaagatagmatun ittug akkuvak.
Taatniitkaluagami, aaglugami ugaaqgsiruq. Taragguuq tatgakma Ighik-
sraana tuqunigsuqg. Aglaanguuq aanagaqtuq. Aananagguuq tatpam-
ma aigisifiigaak. Aigisifigaarguuq. Aikligsuksraigagsiruq. Igsiagsirut
ukua aiktigsuksrat. Pilguruannik aglaan malgunnik pisuagsirug. Una
pamunpa aikfigsagpan, pamma uqaaqsirug aitquplugu aanana. Tara
taatniitkaluagamin tasramma, sapignaqtaagnik malgunnik ilisimak-
kagminik tilisirug igiiksraagmi aanana aitquplugu. Uuma iglaam
piriksrana aitqugaa pamna.

Taragguuq pagnapiagataghutik infuk, pagnallapiaghutik tara aul-
lagtuk. Piigaqsiruk. Tatamnarut ukua ifuich, tatamnaagqsirut. 1Auk-
sruitchuq. Taragguug gqilamik piAgitchuk, plisaagatasrugrukhutik
inukpaliagsiruk. Tara sakuutigimmagniqsugguuq akpakamik. Tatap-
sananiagalukkut isilgitchuq. Taatna itchagmiullu tusragnagsiaqsiruq,
ittuksiagsirug nuna. lligsragmatun unniif piragagmatun iliyaa nuna,
ittuksipluni qallitmun igliagsirug suatai. Taragguug tugsruunnun
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tasrakma ili'ami uuyuiffaguni akpangitchug. Piiyaqtautipluni tug-
sruunni, tugsruuk simiktugik inminik, pityagtaqtugu tasrakma siqu-
migaqsiyaa. Tara akpatlasri'ami, tautugnagsirumlu tara aatchaghuni
simikkaa. Naukun piviksraiglugu, anniviksraigtugich aatchagataqtug.
Uqautiagsiyaa atlanik pitqungitiugu. Taamna iglaaq kisian pitqugaa.
Navgugsautiagsiyaa aanananun, ugautigaa gitungaigfiplugu uvva
taavrumuna.

Tara ugautigianikmani taatna ilatchiallaguni pifgiagsisuguuq. Ma-
kitnami aatchanparuaq ifiunmik tigusri‘ami ganganun milugiutigaa.
Tasramma pummigami piisinnganignigaa. linigaa. liyaluagaa, aat-
chagman ifugmik tigusri‘ami milugtigutigiragigaa ilaanun, ganigmun
taavrumuna. Ifuk nugugagsiyaa tupqum iluani. Tara anilgagnailaq
una ugapsaaligaluagtug uumina tautuksagaluaqami. Naami qapqu-
tingitchai. lAuigagsisugaa. Nigisuillangitmiuq una. Tarauna pummiqg-
tuifaghuni aatchaagsilgitchaqtug. Kiisaimma uuma nunugagsiyai
tupqum iluani ittuat taapkua. Kiisaimma taimma tukkuunni kisigoug-
pak. |fiuigaa tara. Taavrumuna iiviinagmipchagtugich tasramma.

Tara tukkuungnilu taapkuak, ilaalu kisippugamin, kisinppulgifiagamin,
kayummagmififi - siguktighuni nigliktaaganun tatkivuna igmifik,
kayumiksisapiaghuni sivukkitmun nigliktaananun naparaqtuq! Tara
naparaqhuni, tatgamunali agiaguanun ili'ami alapillangiffigsuq. Tara
tatgamani ifnuk imfa, iAuk imha manna inailigiruaq samani, timaan
tugaanun patligutniagaluagami, tasramma tikithamiun savini
amu’amiun sakigmigaagsilgatagaa. Qaugrimaniqtutilaagmini pisug-
nigsilaagagsilgataqtug. Qanuguni takku piigumifaitchug. Tara savin-
mik piyyiuti‘amiun, tasramma ilisimagaluagaa, itluamik samna
pifigiagsiyaluaqtuq. lluani ittuqtuug. Qanuq pisilaana nalugaa. Kii-
saimmatai tara pitlaigagsirumlu, tasramma sukailiagsikmiug una.
Taragguug pisugmiksilaaghuni tarani, sakigmigagatagaa iluani. Tara
sutilaani nalu’amiun taim. Taragguuq pisaunigsuq tarani.

Taimma aglaan tukkuuk uqautikkak, taimmagguuq kisinnugtugik
unitchaluagik. Qanuqtuuq nalukmigik imma ganuq pivak. Tarali taap-
kuak tukkuuk, taamna tuqupluni tuqusriangurallagniaghuni imma
piyaluagman, aulaigatagman anilaagnigsuk. Kisimik kisinnukkak tak-
ku.
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Tara anilaagamik iglaagmik uqautaa pi‘amitchu pisagumaugan-
ginnigsuk. Taimna sagviqlugu, qugvinmun agitchirriutniagagsigaak.
Suagguuq una ituuqifig pannagluktauraq. Huuqifiq. ltuugifauraq.
Tara taatnatun agitchiagsiyaak. Agitchiglugu takulgitmakku uvlaami
ilaatni suagguuq una iligsragniuraqgtaligiighuni. Tara iligsrataurag-
niuraqtallaagagsifiigman, tara maatna imaisingigaqgsiyaak. Takku
itiggumik immiglugu pitqukkana. Kiisaimmagguug taimma akuni
ingitchug iligsralipgagami iligsrallugiksitmun igligagsisautiruq. Tara
iligsralillapiaghuni sigpalagiplugu imaigaligman, tasramma taatnai-
likpan, unianifiun ugqummasrigsanun ilitqupmagu, tara ilivaak. Sila-
mun. Sumin aglaan qaunagigaak, pirailivaak. Takku iAuillaktug uvva
nunaaqgiat. Tasramma taatnagmiullu, tatgakmuna iliplugu, takuug-
lugu, nigifignik payukiugu uuktualgitmakku, piinfigsut puggutamin
taapkua nigit. Tara piifinigmata nigifnaqgsi ilugaan, tara nigimik payu-
gagigaa uuma agnam.

Taatnagaluagamigguug uvlaami takulgitmagu anutaata, unianig-
guuq gamughaani tasramma ifuktun ittuamik pifRinpnigsut. Taragguug
taatna iAnuktun ittuaq ilipluni pikman, taatnaqtugu, nigimik piplugu,
kiisaimmagguuq una ilaa isigataqtuq.

Taragguuq anikman, ani'ami tamatkua qifiiqtuaqtuat agigatiginigai.
IAuich atlapungifnigsut. Tara aglaan taimna iAuunaitchuapat piin-
Aigsuq. Taragguugq tarani ilaa taavrumuna simmiliutniagagsiyalua-
niaguminainnigsug una nukatpiaq.

Tara taamna taavrumina anilgagnailanik taapkunina taatna pianik-
man, sumik suli aquagun uqautigingitchaa uqautigiraan. Tara aglaan
immali tamaani Kuuvanmi agnagguuq taamna inuktugpalunnigsugli
taatna tikitchuamik. Tikitmani agutim taatna nallaagataghuni, anutit
taatna aullagtitlaitchuknagnigai. Takku uvva uniagruaq, qayagruaq
taatna utuqqalaagiilli silataanigguuq taavruma agnam innigsut.
Nuurvium ugquani, tasramma uqqugtifaaptitni tamaani. Kisumitai
kuugaatchaami tasramma ittug. Inniyaa.

Uvva aasriifi uvuna pisugagnana. Qikigtagrulgitlupa ilaatni, ukua
Ugailamlu uuma, Silamiulu una uqaksraqtulgitluta takupgannati-
galugu, taimaknpaifnag uuma Ugailam apigsrugaana Qikigtagruk una
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anilgagnailagaglugu tusraamaitmanaan. Una paapaga ugatlaitma-
paan taatnatchimik qaaglaan, taimakpainag apigsrulgitchaana.
Tusraamanigiga. Unipchaagman tusraamanigiga. Anilgagnailagag-
niplugu sivuani. Nani itmapgaan apigsrugaana. “Nani uvva anilgag-
nailag ugautigivaun?' Tara taapkuak ugautigigikka Tikigayautchaami-
lu tauganilu Saiyulilgich gaanani tarani inniplugu takanani. Iglaagsi-
ruq taatnaqamni. lglagaluagami piyaana, uvvagguuq ilaan ukpigiagu-
tigai, ukpigiagsiyaa takanna. Unagguuq Inigruana qinigamiun, tarag-
guuq inigruanuplugu ilaan giniguukmisana, aglaarguug uvva cold
storage-alifiiaghutin, nivakmata takanani cold storage-aliughutin,
uniagaghutinguuq takanuna savviagtagmata, aninnikuatnun uvuna
taavruma ataniqlugu piplugu pipmata, maggaq manna gipmich tikit-
Aamin alukfugu nigiagsiragigaat. Nagiugaluagamitrun nigifiagaqsi-
ragigaatguuq maggaq. Uvvagguug ilaan tautuktaqtugillu pigaluaqa-
migich. Taivruma ifuunaitchuam ivruma taapkuak igniksraaglu,
aananalu taamna, tarani tuqutmagik uuma, tamanna auna pivaluk-
kaat gipmich, itnagguuq ilaan isrummatigiagsiragigaa tautukkalua-
gamigich qipmich. Aniagsirug. Tara aglaan taimani taatna iIfuagman
Qikigtagrunmigguuq takanna sallifiga unna ifiuitchug. Tatchim kiluani
tatpififlagguuq nunaaqqiq ittuq. Kuugaatchauranan kilullingan
tupaani. Taunnagguug ifAuitchug. Sallinga, pakma inigikkanat kanna
ifivilaangurugguuqg.

Tara taamna taruna aglaan ugautigi'amiun tara naanniplugu itna-
gaa.
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Napagiaq

Douglas Brown

It is said that a couple lived at Akuniqg. The storyteller did not say
that they lived with any other people. He simply said that once a young
couple lived at Akuniq. As they lived there, for exactly how long | don’t
know, they gave birth to a son. After having a child, they proceeded to
raise him and soon had more children. They lived there for several
years until soon the eldest son was quite able to do many things. He
had grown big enough to do different things. Soon, he had grown into
a young man.

By the time he had grown into a young man, they still did not know
of any people nearby. They were not aware of any people either up or
down the river from where they lived. Soon the eldest son began to
yearn for the companionship of other people. He asked his parents
whether or not there were any people living somewhere in the
surrounding area but they said that they did not know of any.
Apparently that couple originated from a group of people somewhere
but they did not know anyone living nearby. After the young man had
expressed his desire for the companionship of other people, he
prepared the provisions he would need for travelling and left. After he
had left, his parents waited for him to come back but he did not come
back. They kept expecting him but he never came home. Soon, they
lost hope of him ever coming home.

Before his older brother ever came home, the next eldest of the
children was soon gquite able to do many things. By that time, the
parents had lost all hope of their eldest son ever coming home since
he had not returned. They had told the next eldest child about his older
brother who had disappeared. The next eldest child couldn’t forget
about how his older brother had never returned home. He kept
thinking about it as he grew older and was able to do many things.
Soon he had reached the point where he had to leave to look for his
brother. Although his parents did not want him to go, he made
preparations to leave. His parents had told him that his brother had
left down the river and so that was the direction he also went. Once
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again, after he left, his parents waited for him to come back but he,
too, did not return. They had more children as time went on and still,
they did not know of any people living nearby. Once again, their son
did not return home from his journey.

As the years went by, their children disappeared one by one. Each of
them set off on a journey in the hopes of finding his older brothers
but not one returned home. Every time one of their sons went to look
for his older brothers, he would never return. This happened until
soon, the couple began to grow old and once again they had a child.
They knew that each of their children had gone and would never come
back. They still did not know of any people nearby. No traveller ever
came to them. It is said that they knew no one.

As they continued to grow older, their youngest child was the only
one left behind and he, too, began to grow as a child. One morning,
after all those years of waiting for their sons to return home, the
father appeared to be deep in thought. He remained silent all the rest
of that day as he thought and thought. It seemed that his wife was the
only one doing anything at all that day. Finally, he took the small child
in his hands and told his wife that they would raise the child, only to
suffer because of him again. He said that if the child grew up, he
would leave like his brothers and they would suffer again as they
waited for him to return. He was sure that once again, they would wait
in vain. He asked his wife, “Wouldn't it be less painful and much
simpler to kill the child now and lay him in a grave nearby? That way,
we would know exactly where he was and at least, he would be near
us and we would not have to suffer waiting for him to return.” It is
said that his wife did not reply immediately, She remained silent for a
long time, deep in thought and then finally replied that it was up to
him to do as he wished.

The father then played with the child and after doing so for some
time, he took out his knife and placed it next to himself. In the
meantime, the innocent child continued to playfully kick his feet and
wave his arms. The father began to toss the child into the air. This
made the child even more happy and playful. Giving him a good toss
into the air, the father quickly grabbed his knife and placed it directly
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underneath the child as he was coming down. However, to the
father’s amazement and surprise, the knife simply went right through
the child as though nothing had happened. The child continued to
gurgle with pleasure as he lay on the knife, still kicking his feet and
waving his arms about. His father waited for him to die but the child
remained the same. He only continued to playfully wave his arms and
feet. Since he did not die, his father pulled out his knife and resumed
playing with the child, who appeared to be just fine.

The father did not try this just once. After some time, he would say,
“This child will grow up and come to mean a lot more to us. Once he
leaves, we will suffer because of him as we wait for his return. Once
again, he will not come back.” Saying this, he would take the child,
toss him into the air and put the knife directly underneath the child.
Once again, nothing would happen to the child. He repeated this many
times but finally realized that nothing was going to happen to the
child. Upon realizing this, he finally stopped trying to kill him.

He called his son Napagiag and that was the child’s name. | don't
know what he called his other sons but that youngest one was
Napagiaq. As Napagiaq grew older, he acted differently than his older
brothers. He was a cautious child. His personality was not like his
brothers. He was different. He had a curious mind and would try to
find out the exact nature of things. As time went on, in spite of their
reluctance to do so, one day his parents told him about his long lost
older brothers. By this time, he had grown and was able to do many
things. This time he was even more stubborn and persistent than his
older brothers in insisting that he go and find out where they had
disappeared to. His parents pleaded with him not to go but he was
stubborn and seemed determined to find what had happened to his
brothers. His parents did not want their youngest and only child left to
leave them but their pleas were in vain.

When they realized that nothing they said could persuade Napagiaq
to act otherwise, they gave up and began to help him prepare for the
journey. After preparing most of his provisions, his mother began to
make him a travel snack of akutug, creamed fat. They did not treat
Napagiaq as they had treated his older brothers. This time, they helped

135

R

A




him prepare for his journey. Just when he was ready to leave, his
mother gave him the akutuq for him to take with him and told him that
Upon encountering something strange or dangerous, wondering to
himself about what to do or wondering why it was such, he must eat
the akutuq. After eating some akutugq, he could then go ahead and find
out.

It is said that he left down the river during the fall after all the

much about him, his father had advised Napagiaq to wait for the ice to
thicken and when it had reached this stage, they had finally allowed
him to leave. It was then that Napagiaq left his parents. Off he went,
towing his bedding and travel provisions. Napagiaq began his journey
with caution and looked around carefully as he travelled. He was
determined to find out what had happened to his brothers, He had not
forgotten them. However, he, too, did not know of any other people
living nearby. So, down the river he walked as he began his adven-
turesome journey.
! As he travelled down the river, he passed by what is now known as
' Noorvik. At that time, it was not yet a settlement and there were no
' people. After passing by there, he continued on down the channel
. which is on the north side and before reaching the first slough, which
N had steep banks, he came upon a young harbor seal which had only
recently begun to crawl Independently on the ice. He killed the harbor
seal and after some thought, he cut off its head and put itinto his sled.
‘ He thought that maybe it would prove useful to him in the future. After
putting it inside his tow sled, he continued on his journey as the day
¥ began to end. Soon it was dusk.
It wasn’t yet completely dark for a bit of daylight could still be seen
in the far horizon when he spotted the slough mentioned above. He
saw it further down the river from where he was. There he saw a hole
which had been cut in the ice to get water from. He was finally
approaching a place of human habitation. Ever since he was born, he
had never encountered another human being with the exception of
his parents. He noticed a trail on the snow. It apparently led to a house
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on the bank of the slough. He saw that smoke was coming out of this
one house. He looked around carefully and slowly walked towards the
house. Moving cautiously, he was not about to take any chances so he
made sure that he ate some of the akutug his mother had given him.
Upon reaching that place, he had stuck his index finger into the
akutuq and had eaten one lick. After all, this was the first time that he
was about to encounter another human being. He had noticed that the
trail to the hole in the ice had not led anywhere else. He observed that
apparently the person who lived up there in the house did fetch water
from the hole. However, there were no tracks that hinted of anyone
doing normal daily chores. There were no snowshoe tracks or
anything. Semidarkness approached as he continued to look around
carefully and he did not notice that a woman had peered over the bank
to look at him. Apparently the one who lived there knew that he had
come. She called out to him from above, “Whenever a traveller comes
here, he climhs up the bank towards the house and comes inside
before leaving again.”

He tilted his head to get a better look at her but immediately after
calling out to him, she turned around and walked back to her house.
Napagiaqg was cautious as he slowly climbed up the bank toward her
house.

After climbing up, he prepared himself to enter the house and
worked on his sled in the semidarkness. In the meantime, there was
only silence from within the house. He looked around outside of the
house and saw old sleds. He noticed that some were old and some
were new. Among them were kayaks. Old and new kayaks and sleds
seemed to be scattered all over outside of this house. Napagiaq looked
around carefully for clues to find out just what it was he was about to
encounter. He thought to himself, “So these are my older brothers’
things.” He had never known his older brothers personally but he felt
that the kayaks and sleds had belonged to them. He further thought,
“These must be the ones. She must have been the cause of their
disappearance.” Thinking this and filled with even more caution, he
slowly entered the house after he had stuck the harbor seal head
inside his parka. Upon entering the hallway entrance, he was filled
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with curiosity at the site of covered piles. He lifted one of the covers of
the piles only to find human bones! He was truly suspicious now as he
thought, “So, she got my brothers.” Now, he was even more cautious
than before.

Finally, he went inside. Upon entering, he noticed that the woman
had already gone to bed. Because of the semidarkness outside, it was
quite dark inside. She had gone to bed without even bothering to fix a
meal for the travelling stranger. Since she had gone to bed, Napagiaq
briefly wondered what to do, then climbed into the bed with her. After
all, his potential hostess had gone to bed herself. That could only
mean one thing. He knew that he was in danger now after all he had
seen, so you can imagine how extremely cautious he was by then.
After all, it wasn't every day that Napagiaq climbed into bed with a
woman. In fact, this was the first time he had ever encountered
another person besides his parents. He started to touch her but it
seemed that the woman was not about to allow him to feel her body.
As he listened carefully, he heard a strange sound from the direction
of the woman's crotch every time she moved. It sounded like the slow
grinding of teeth. He knew that she was truly dangerous now. After
his futile attempts at touching her body, he adjusted his harbor seal
head and started to enter her. She didn't appear to resist him. He then
quickly inserted the spotted seal head within her and stood up. When
he got up, he could hear her screaming but he could also hear the
spotted seal growling so he dashed out of the door. He knew that she
was no longer paying any attention to him as she tried to resist the
spotted seal and he could hear her wailing with pain. Soon, there was
only silence.

After all had gotten quiet, he stood outside of the house for a while
to see if anything else would happen and when nothing did, he
continued on his journey rather than spend the night there. He did not
travel far before he decided to stop to camp for the night. Who knows
what happened to the one he had left behind. He did not bother to
return to find out. After spending a night there, he continued on his
journey. Still not worried about the woman, he did not bother to find
out what had happened to her. He simply continued to walk away from
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her. As he walked down the river, the spruce trees began to grow
scarce and the ground became flat. Still he moved on and continued to
tow his sled as he neared the mouth of the river. It is not said what
time of the day it was as he was walking on a long stretch of the river
and was about to round a bend when he found himself on the shore of
a magnificent lake. He saw that the other side of the lake was far
away. He looked to the side and saw that the shore stretched to the
right and the left but it seemed that the other side of the lake was lined
with cliffs and he noticed that it was barely visible. He saw that the
' other side of the lake stretched for miles both up (landwards) and
down (oceanwards). He did not move hastily. Instead, he stood there
on the shore of the lake thinking about the next direction he should
travel. After all, he had never travelled this far before and with the
exception of the woman, he still had not encountered other people. e
As he continued to look at the other side, he felt that he would like 4
to cross the lake to the other side and that was just what he did. He
travelled along the other side for a few days, stopping to rest each |
evening and then finally made up his mind to travel down towards the !
ocean. He continued to look around carefully but did not notice
anything strange. There were no signs of human habitation. He
walked along the shore until he had reached a point and after
rounding the point, he saw a low hill further down. He saw that far in !
the distance, there was no land beyond the next point. Once again, he
set off along the shore. He was determined to keep going because he
still wasn't sure what had happened to all his lost brothers and he
wanted to find out. Throughout all this travelling along the shore, he
remained as cautious as ever, always looking around carefully.
Just as early evening was approaching, he began to round the point
that he had seen from a far distance earlier that day. He went around
‘ the bend and was surprised to see a cache looming so close on the
other side. There was a house which had a steady stream of smoke
coming out of it. As he stretched his neck to get a better look at it, two 1
white figures suddenly pointed their heads to the wind and started to i
‘ turn in his direction. As soon as they had started to move, he quickly J:
' hid himself to keep the two from getting a good look at him. Although :
I
| |
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they had quickly stood up to look in his direction, he had moved fast
enough that they had not seen him.

As soon as he had hidden himself from their view on the other side
of the point which he had come from, once again he began to eat
some of his akutuqg. This time, instead of going around the bend, he
climbed up to get a better view of everything from the top. Upon
peering down, he saw a house and a great big cache next to it. It
appeared that the two white figures he had seen were actually two big
polar bears. Apparently, they lived by the big cache. As he was
carefully observing the scene below, a little old man suddenly
appeared from the house and began to look in the direction of the
ocean. Soon he had climbed on top of his house and after looking
towards the ocean, he went back inside. Napagiaq looked down
towards the ocean, wondering what the little old man had been trying
to see, but he did not notice anything although he was higher up and
would have been able to get a better view if anything had showed up.
After a while, the little old man came back out again to look. Once
again, after looking around, he went back inside. As he continued to go
in and out of the house, dusk was approaching. Still the little old man
continued to watch for something towards the ocean.

Just when he had reached the point where he did not stay long in
the house before quickly stepping outside again to check, Napagiaq
happened to glance in the same direction to see what the old man was
looking for when he saw something on the horizon. It grew more and
more distinct and soon he saw that it was a person, a man, and he
was coming closer. Once again, the old man had stepped outside and
by that time the man had come quite close when the old man finally
saw him. As the man drew closer, it appeared that he was a big man.
It is said that he was indeed quite large. Scon he had almost arrived.
In the meantime, as soon as the little old man had sighted him, he had
started all the necessary preparations for greeting the traveller,
making sure the fire was going alright and so forth. When the big man
arrived, they saw that he had been pulling a walrus on the ice all the
way from the ocean. It appeared that it certainly had not been easy to
pull it, but he had been pulling it as though it was merely a seal. This
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was possible because the man was so big. Upon arrival, he entered
the big house.

When they had entered the house and all was quiet, Napagiaq
continued to watch carefully and when he knew that they weren't
about to come back outside, he slowly descended from where he was.
At first the two ‘dogs’ (polar bears) acted as though they sensed his
presence, but soon did not seem to pay attention. After coming down,
he went straight to the two polar bears and killed them first. He did it so
fast that the two people inside the house did not even realize what had
happened. After killing their ‘dogs’, he climbed to the top of the house.
The house did not have a window, but it did have a hole on the top for
the smoke to come out of, and that is where he climbed to peer intothe
house. As he peered inside, he found that the big man had undressed
and was resting near the fire. He also noticed a large adze resting near
one wall. It was ready for anyone to grab it. When Napagiaq was sure
that he would not miss the big man, he took out his bow and arrow
and shot at him from the hole. He did not miss and continued to shoot
with good aim at the big man. Although he did this, the big man
suddenly stood up and grabbed the adze and began to hit the post in
the house. He did not bother to look around for anything else. Instead,
he kept on hitting the post with his adze like a mad man. Napagiaq
continued to shoot him with arrows until soon the man fell
hackwards. He had killed him. In the meantime the old man did not do
anything or even bother to look around. He simply gazed at the big
man and when the big man had fallen, all he could do was gaze at the
scene. Napagiaq looked at him contemptuously and said, “"You are a
fool. Cut your windpipe and throw yourself into the fire!” It is said that
the little old man did not waste a second as he took out his knife and
cutting his windpipe, threw himself into the fire.

Napagiaq did not have anything further to do there and in the mean-
time, dusk had fallen as he was busy with the inhabitants of that place.
it was early in the evening when he went back to fetch his tow sled
and once again, he did not camp there for the night. He was not about
to stay there. After emptying the place of its inhabitants, he left on his

journey again.
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As he travelled along the shore of the lake, between the points, he
began to hear a totally unfamiliar sound. It was the sound of many
people and he heard it in the early evening. Although he realized that
he was nearing a group of people, he did not want to approach them
while it was not yet completely dark. He waited for darkness to set in.
He had never before encountered a large group of people so he was
being as cautious as ever.

Soon it was completely dark. One could not see anything at a
distance. After it had become dark, Napagiaq stealthily approached
the first house and went inside as soon as he had reached it. Upon
entering, he found an elderly couple inside. Apparently they were
alone. They realized that he was a stranger. Her husband looked at
Napagiaq for a while and then bowed his head. He remained that way
for a while and finally said, "Oh, no! You do not appear to deserve to
die! We have an ifnuunaitchuag here. (An iAuunaitchuaq literally
means one who does not allow another to live and is usually depicted
as a tyrannical giant.) Once he finds out about you, he will send others
to fetch you. It won't be long before his guards come. If there was
some way for me to help you, | surely waould, but unfortunately there is
nothing | can do.” As he talked, he expressed his feeling that he did
not think the stranger worthy of being killed. Although he tried to
warn this stranger about the ifiuunaitchuaq, the stranger seemed
unconcerned and did not appear to be worried. So they fed Napagiaq
and after eating, the old man continued to elaborate about how
dangerous the ifiuunaitchuaqg was and soon his wife joined him in his
efforts to warn the stranger. They said that they wished they could
help him because he did not deserve to die, but they also felt that
there was nothing they could do.

As they discussed this, two young men suddenly entered the house.
Immediately they noticed the stranger and exclaimed, “Oh, so we
have a stranger.”” After saying that, they hurried back outside. The old
man told Napagiaq that the ifiuunaitchuaq lived at the other end of
town and the two young men who had just entered were the
ifiuunaitchuaq’'s guards. He also said that the two young men had
found out about the stranger and it wouldn’t be long before the
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ifuunaitchuaq would order Napagiaq to come to his house. That was
what he did with every travelling stranger. The old man was certain
that the ifluunaitchuag would kill Napagiaq also. However, Napagiaq
did not appear to be worried in spite of what the old man told him.

As he was telling him about them, the two young men suddenly
came in again after having been gone for a considerable amount of
time. They said that the ifiuunaitchuaq wanted to see the stranger and
that the stranger must go over to the ifiuunaitchuaq's house. Hearing
their request, Napagiaq replied, “Yes! | shall go over. Go and tell him
that!” Out they went again without the stranger. After all, he had told
them that he would go to the ifuunaitchuaq’s place. While they were
gone, the old couple told him that the ifuunaitchuaq killed strangers
to feed them to his pet. Upon the absence of strangers, in order to feed
his pet, they said that the ifiuunaitchuaq would kill a young man from
that settlement who did not deserve to die. However, whenever a
traveller came, he would be killed for the pet’s food. They told him that
there was someone to kill Napagiag and there would also be
something to eat him. However, in spite of their efforts to warn him,
Napagiaq continued to appear unconcerned. He just wasn't worried
about it. As they told him all this, once again the two young men
suddenly entered. They said that the rich man, the inuunaitchuagq,
wanted Napagiaq to come on over immediately. Once again, Napagiaq
replied, “'Yes! | shall go over. Go and tell him that!” This time they
were hesitant about going back without him but once again, they did
so because they were told by Napagiaqg. After all, he did say that he
would go on over to the ifiuunaitchuag’'s place.

Soon. the ifiuunaitchuaq had them scurrying back and forth to fetch
Napagiaq until Napagiaq finally decided to actually go and see the
ifluunaitchuag himself. The old couple followed him and before they
left they told him that they would like to help him just in case he didn't
make it. He told them that he wanted them to soak something for him.
He wanted them to soak it in urine and if that object happened to start
moving one way or another, and if it had reached the stage where it
could no longer contain liquid in spite of liquid being addedon to it, he
wanted them to take it to his tow sled, spread out his bedding, and
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place it within his bedding to see what would happen. Then he further
instructed them to bring a small portion of food to it to find out
whether or not the food would be eaten. If it so happened that the food
had disappeared when brought there, he told them to take the plate
into the house and refill it with yet another small portion of food and
place it again on the bedding. He told them to do all this in the event
that he did not make it down there. He gave them all these
instructions because they said that they wished there was some way
they could help him.

After he had given them these instructions, once again the guards
came to fetch him so they all went down to the ifiuunaitchuaq. Before
entering the house, he killed the inuunaitchuag's pet. He did this as ‘
soon as he got there. (The storyteller does not say what kind of a man-
eating pet this was.) After doing that, when they had gone through the
hallway entrance and were about to go inside, they had to step up in

I order to go inside, so he helped the old couple climb up. It is said that it
was a high place to climb from the hallway entrance up to the floor
of the house. However, it is said that Napagiaq did not have any
trouble climbing. He leaped a considerable distance from the bottom
of the hallway entrance up to the floor and this did not go unnoticed by
the inuunaitchuaq.

Napagiaq and the old couple sat down next to each other and they
noticed that the house had already filled up with people who had
come to watch. As soon as they were seated, the IAuunaitchuaq _
began to provoke Napagiaq because he was angry that Napagiaq had 3
taken so long to come in spite of the guards fetching him several 5
times. He realized that Napagiaq was not like the other strangers he
had ever encountered. He thought that Napagiaqg was an arrogant and
obnoxious person and he told him so. However, Napagiaq replied that
he was not so. He said that he had not come to be rude to anyone.
Instead he had come in search of his brothers because he did not know
where they had disappeared to. He said that he had only gone to look
for people who might be living anywhere, in hopes that maybe they
had heard of his brothers. However, no one seemed to know what he
was talking about.

ey S i S S e

145

““‘ '- '; J:‘:kal-mﬁ‘l.;_' L-A;-'I'-'IHII-'_-J:'V--'-A'J-’. s



i
¥
;

s

-] -

Although he tried to explain his presence, it was of no use. Instead,
the ifuunaitchuaq wanted him dead immediately. He told his wife to
serve the stranger his last meal. He did not want to kill him until after
the stranger had eaten his last meal. After all, he was to be a meal for
the pet. The meal was presented before him as his last meal, but since
he had already eaten at the old couple’s home and was not hungry, he
suddenly stood up and kicked the plate of food across towards the
ifiuunaitchuag! He told him that he was not hungry. When he had
done that, the iAnuunaitchuaq said to him, “No matter how arrogant
and rude you are, you will not live once you've set foot in this house.”
Once again, Napagiaq explained that he was not trying to be rude or
arrogant.

The ifAuunaitchuag then said that it was time. A huge man ap-
peared. He was so big and strong that he did not wear a top gar-
ment. There was no clothing to grab on the top part of his body. He
reached down from somewhere near him and took out a large stone. He
rolled it down to the middle of the floor. When Napagiaq saw it, he
noticed that it was covered with blood. Human hair was stuck all over
it. The giant of a man then motioned Napagiag to step down, so he did.
After all, even if someone tried to stop him, he was a stubborn and
brave young man. The big man did not waste a minute as he grabbed
Napagiaq and easily lifted him up to throw him at the large bloody
stone. Although he threw him at the large stone, Napagiaq sailed right
on top of the stone and landed on his feet on the other side. Once
again the big man grabbed him and this time, making sure that he
would land on the stone, he threw him at it again. Once again,
Napagiaq sailed right on top and landed on his feet at the other side.
Every time the big man grabbed him, Napagiaq did not resist. At firstit
seemed that the big man was not so rough when handling him but
since he kept landing on his feet on the other side, this time grabbed
him as roughly as possible and was so sure that he would throw him
right at the stone this time. But, once again, Napagiaq only sailed
through the air, passed the stone, and landed on his feet again. Finally,
as the huge man started to grab him again, Napagiaq grabbed him in-
stead and did the same thing to the big man. He threw him at the large
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stone and instantly the big man died. Napagiaq had killed the giant of
a man. Now there was no one else to bother him.

The old Ifiuunaitchuaq bowed his head in thought, then said that
this young man was indeed arrogant and rude but it was not going to
be of any use to him even if he was that way because he would never
leave that house again. Once a stranger came in, he had never been
able to go back out. Once again, Napagiaq replied that he was not rude
or arrogant. He was not hesitant in replying because he was so brave
and he did not believe he was rude or arrogant.

The old iAuunaitchuag then told two young men to fetch the pet.
The two young men were reluctant to do so because of fear but once
again he commanded them to do so. Out they went to fetch the pet as
they were commanded. They were gone for a short while when they
both suddenly reappeared at the entrance, each jumping with all his
might from the hallway entrance up to the floor of the main building,
landing with a thud! Earnestly, they began to look back at the entrance
but nothing appeared and not a sound could be heard to indicate that
anything was coming. Since it seemed that nothing had followed
them, the leader of the ifuunaitchuat said to them again, “Maybe the
pet didn’t hear you.”

Napagiaq then said, “Yes, I'm sure that it didn’t notice them when
they went to fetch it, whatever ‘it" is. Go ahead and have them fetch
it!” There was no sound of uncertainty as he said this and he was not
at a loss for words each time.

It seemed that the two young men were quite reluctant to go and
fetch it again, but since the ifuunaitchuaq kept insisting that they go,
they went out. They were gone for a while and all was silent when
they came back inside. This time they came in slowly. After climbing
inside, they stood up and told the ifuunaitchuagq that his pet out there
was dead. They said that it had already died and had apparently been
killed by someone.

After hearing this news from the two, the ifiuunaitchuag seemed
uncertain of what to do next. He bowed his head wondering what to
do. Finally he raised his head and said he realized that his pet had
died but it did have a mother. He said that they must now go and fetch
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the mother. However, no one volunteered to do so. They were afraid to
go and fetch the mother of the pet. He requested two strong men to go
and fetch the mother. Since it seemed that no one was about to
volunteer, he knew of two men who were strong and brave, so he told
them to fetch it. He wanted them to fetch the one which could kill this
arrogant stranger.

The two armed themselves as much asthey could and left. They were
gone for quite some time. In the meantime, the people there were
frightened. All was quiet in the building. The two did not come back
right away. Finally they reappeared and it seemed that they had been
working hard as they climbed up the entrance. They were filled with
fright as they came in and it wasn't long before a sound could be
heard as the ground seemed to shake from the loud thuds. Something
gigantic was apparently coming as the thuds drew nearer and nearer.
When it sounded as though it had reached the two posts on both sides
of the entrance outside, it did not come right in. Instead, it began to
break the posts of the hallway entrance and could be heard tearing it
to pieces. Soon it appeared at the main entrance and opened its
mouth, covering the whole entrance. There was no way that anyone
could have gone outside unless they wanted to walk right into its
mouth. The ifuunaitchuaqg began to tell it not to kill anyone except for
the stranger who had killed the pet. He told it that the stranger had
killed its young and surely must be killed.

Upon hearing this, Napagiag wasn’'t about to sit around and be
eaten by the creature so he stood up and grabbed a person from
around there and threw him into the mouth of the creature. The
person was instantly swallowed. Once again, when it opened its
mouth, Napagiaq grabbed another person and threw him into its
mouth again. He continued to do this until soon there were only a few
people left. By that time, the ifiuunaitchuaq had become frightened as
he saw how truly strong and brave Napagiaq was and began to plead
for his life. However, this did not stop Napagiaq as he threw the people
into the creature’s mouth one by one. In the meantime, the creature’s
appetite was still not satisfied. It continued to swallow the people and
open its mouth again. Soon Napagiag had thrown everyone in except
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for the old couple. There was no one else. They had all been
swallowed by the creature.

When he and the old couple were the only ones left, Napagiaq used
all his strength and dived straight into the creatures throat. He went in
head first straight to the creature’s epiglottis. After diving into the
throat of the creature, he found himself in its stomach and was still
conscious. He saw that many people were in there and there was
barely any room for him to move but he used all his strength to move
towards the body, took out his knife and began to chop at the body of
the creature. He had to work hard at being conscious and with all his
might, he began to chop away at the creature to free himself. After all,
there was no other way out for him. As he started to chop the
creature’s body with his knife, the creature could feel something
painful within its body but there was nothing it could do because it
was inside. It didn’t know exactly what was happening. As Napagiag
grew weaker and weaker, the creature finally began to weaken also as
its movements became slower and slower. It is said that Napagiagq
used all the strength he had to chop away at the creature’s body,
working as hard as he could. Soon, he had weakened so badly that
finally he became unconscious. It is said that it was then he died
there.

However, he had told the old couple what to do in the event that he
didn't make it and had left them alive in the building. He had not
known what had happened to them after he dove into the creature’s
mouth. In the meantime, they had watched the creature grow weaker
and weaker and slowly die in great pain. After it had finally quit mov-
ing, they had started for home. After all, they were the only ones left
alive.

As soon as they got home, they did not waste a moment in doing
what the stranger had instructed them. They took out the object
that he had given them and put it in the chamber pot to soak.
They found that it was a dried blackfish and a small one at that.
Following his instructions, they began to soak it. They continued to
soak it until one morning when they had gone to check on it, it had
started to move a little. When they saw that it had started to move
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around just a little, this time they were even more determined to keep
it from drying. After all, Napagiaq had told them to soak it in urine. It
wasn't long before it grew stronger and began to move around more
and more. When it had reached the point where it was soon moving
around so much that its container could no longer contain any liquid,
they took it outside to the tow sled and placed it within the bedding as
they had been instructed. However, they were careful to protect it
from any danger. After all, the people of that settlement had all died.
After continuing to care for it, one day they tried putting some food by
it and the next time they checked, they found that the food had
disappeared. Upon finding that the food had disappeared, the woman
made sure a small portion of food was placed there at meal time.

One morning when her husband went to check on it again, he
noticed that within the bedding in the tow sled was a form which
resembled a human figure. Noticing this figure in the sled, they
continued to place the food in the sled by the bedding until one day
Napagiaq himself casually entered the house.

It is said that when Napagiaq had been revived from death, he was
revived along with the spectators who had been in the house where
they died. The old couple found that all those people had not changed
a bit in spite of what they had gone through. However, the
ifiuunaitchuaq was not among them. The people wanted Napagiaq to
take the place of the ifAuunaitchuaq in leading the people of the
settlement but he declined the offer. This young man told them that he
could never lead a life giving orders to other people. He just wasn’t the
type.

After encountering the creature and ifiuunaitchuag who never al-
lowed strangers to return home, the storyteller did not say anything
further. However, it is said that along the Kobuk River somewhere, the
woman must have been devouring people whenever they came upon
her. When they reached her, she must have prevented all the men
from ever leaving her place again by laying with them. After all, there
were old sleds and kayaks outside of her house and some were older
than the others. She lived somewhere down the river from what is
now Noorvik by one of the sloughs. I'm not sure which slough it was.
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As for another interesting addition, once | went to Kotzebue and
was visiting with Uqailaq and Silamiu. We were busy talking about
various subjects when suddenly Uqgailag asked me whether or not |
had ever heard of an "anilgagnailag” in Kotzebue. (An anilgagnailaq
literally means place of no return or one who does not allow another
to return home, which in this case can refer to the ifiuunaitchuaqg and
the creature.) He wanted to know if my father had ever mentioned it. |
told him that | had indeed heard of such a thing in a legend. He then
asked me “Where did he say the "anilgagnailag” was?'’ | told him that |
had heard of Tikigayautchiaq, which is a point near Kotzebue, and a
place on top of Saiyulik, which is a place between Point Hope and
Kivalina, as places where this creature was. He began to laugh upon
hearing my reply. After laughing, he told me that now he really
believed it because he always did notice that it (probably referring to
the point near Kotzebue) looked like an old site. He said that when
they were digging into the ground for a cold storage, they would go
there with a dog team and when they got there, the dogs would begin
licking the soil. He said that they would sniff it first and then begin
trying to eat the soil. After observing their behavior, he had thought to
himself, “The dogs must be licking the blood of the inuunaitchuaqg's
pet and its mother which were killed by Napagiag.” That's what he
told me. However, it is said that at the time the creature killed all those
people, there were no people living in what is presently Kotzebue.
There was a settlement behind the lagoon but none along the beach of
the sound. The settlement was somewhere behind the creek.

That was as far as the storyteller went when he told it to me.
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